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AU SOCI PLAUCHUD 



Aro qu'as fa richo culido 
De flour tout-bèu-just espelido 
E redoulènto dins toun ort, 
Desires qu'emé moun fiéu ligue 

Toun bouquet? — Gramacil Mai... vos que te lou digue? 

Moun fiéu... es de canebe, e ié fau un fiéu d'or. 

Avignonn. 

J. ROUMANIHO. 
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A L'AMI PLAUCHUD 



Maintenant que, dans ton jardin, tu as fait 
riche cueillette de fleurs odorantes et à peine 
écloses, tu désires, qu'avec mon fil, je lie ton 
bouquet f — Merci / Mais... faut-il te le dire f 
— Mon fil... est de chanvre, et il faut un fil 
d'or. 

Avignon. 

J. ROU MANILLE. 
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AVANS-PREPAUS 



Se d'asard passahias à Fourcouquié, siegue d'estiéu, 
siegue d'iver, manques pa d'escara su lou roucas 
ounte s'aubouro la capello de Nouosto-Damo de 
Prouvènço ; bén segur n'en serés pa regretous. 
Farei vouôstei devoucien à la Bouono-Maire ; e 
pièi, se n'avèi lou lesi, regarderas. 

Sias aqui sus un pichot rente asseta ou pôd de 
Luro, coumo un enfant es pèd de sa maire ; e 
de que caire que voui virés, sias espanta par la 
grandou, e eibarluca par la bèuta dou païsègi. 

Ou Nord, vestié quouro d'uno raubo verdo* 
quouro d'un mantèu blanc, quouro d'uno roupo 
griso e rufo, s'estalouiro aquelo supèrbo couolo 
de Luro que courre de Durènço ou Rose, emé 
fouoço mouonto-devalo ; e s'enausso soude, eilalin, 
dins lou Yentour. 

Ou levant : Tesquinasso maigro e nudo dou 
Chivau-Blanc, lou gigantas pourtau de Bliéus e 
d'àutrei mountagno enca pus auto, emé : 

Si dentiho de nèn pourpalo au calabrun. 

Doucoustat dou souréu tremount, dins la luen- 
chou, lou Liberoun s'alongo e s'en vai mouri 
prôetû d'en Avignoun. 
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AVANT-PROPOS 



Si d'aventure vous paniez à Forcalquier, soit l'été, 
soit V hiver, ne manquez pas de faire l'ascension du 
rocher sur lequel s'élève Notre-Dame de Provence ; 
vous ne le regretterez pas, certainement. Vous ferez 
vos dévotions à la Bonne-Mère, et puis, si vous en 
avez le temps t vous regarderez. 

Vous êtes là sur une petite éminence assise au pied 
de Lure comme un enfant aux pieds de sa mère ; et, 
de quelque côté que vous vous tourniez, vous êtes 
étonné par la grandeur et ébloui par la beauté du 
paysage. 

Au nord, vêtue tantôt d'une robe verte, tantôt d'un 
manteau blanc, tantôt cTtm manteau gris et rude, 
se déploie cette superbe montagne de Lure, qui court 
de la Durance au Rhône, avec de nombreuses ondu- 
lations, et se redresse brusquement dans le Ventoux. 

Au levant : V énorme échine, maigre et nue, du 
Cheval-Blanc, le gigantesque portail de Blieux, et 
d'autres montagnes plus hautes encore avec : 

Leurs dentelles de neige empourprées au crépuscule. 

Du côté du soleil couchant, dans le lointain, le 
Luberon s'allonge et s'en va mourir près d'Avignon. 
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tv Avans-frepaud 



Entre l'ouosco dou Roucai de Vous e de la Roco- 
Amaro s'estènde apareilavau ou raiejou, à pèrto 
de Yisto, bouonoment touto la Prouvènço d'entre 
Durènço e mar. 

Pa tant luen, dins la founso ounte couoro lou 
Largue, la tourre dou castèu de Sant-Maime, abi- 
tacien des comte de Fourcouquié, es enca drecho 
e fièro en avaas dou verd encre de la mountagno 
dei Diamant. 

Ce qu'es aqui pu prôchi es pa mens agradiéu: 
la galanto capello flame novo e blanquejanto, qu 1 ei 
la fihoro dei Felibre ; e lou noum de ses peirin es 
escrincela dins la pèiro. Pu bas, un eurre espe* 
tacloui s'aganto es trouei de muraio de la grand 
Tourre qu'èro belôu lou cluchié de la vieiho gleiho 
de Sant Mari, 

Pièi, d'avau, la vilo emé ses oustau, les uns 
amourouna entour dou coulet, les autres esparpaia 
de tout caire, coumo de garbo dins uno estoublo, 
quand se vèn tout bôu just de meissouna. Diriai, 
de verai, un garbeiroun qu'es pa 'nca feni d'à- 
cucha, ou pu lèu, se vourès, uno couagno de 
pardigau, les uns acata dins lou nis e les àutrei 
s'enanènt courre dins la garrigo. 

Mai Fourcouquié n'a pa souloment un bel ouri- 
soun ; a peréu uno bèn bello istôri. 
Dins l'àgi-mejan siegué la capitalo de l'Auto- 



Digitized by VjOOQ iC 



Avant-Propos 



Entre la coupure qui êépare le rocher de Voix et 
la Roche- Arrière, s'étend par là-bas, au midi, à 
perte de vue, presque toute cette partie de la Pro- 
vence qui se trouve entre la Durance et la mer. 

Pas si loin, dans la vallée où coule le Largue, la 
tour du château de Saint-Maime, habitation de 
plaisance des comtes de Forcalquier, est encore droite 
et fière, se détachant sur te vert foncé de la montagne 
des Diamants. 

Ce qui est là plus près n'est pas moins agréable : 
la charmante chapelle toute neuve et toute blanche, 
filleule des Félibres ; le nom de ses parrains est gravé 
dans la pierre. 

Plus bas, un lierre monstrueux s'attache aux pans 
de mur delà grande tour, qui fut, peut-être, le clo- 
cher de la vieille église de Saint-Mary. 

Puis, enfin, la ville avec ses maisons, les unes 
groupées autour de la colline, les autres éparses de 
tous côtés comme des gerbes éparses dans un champ, 
lorsque la moisson est à peine finie; on dirait, vrai- 
ment, un gerbier qui n'est pas encore achevé, ou plu- 
tôt, si vous voulez, une couvée de perdreaux, les uns 
blottis dan le nid, et les autres s'en allant courir 
dans la lande. 

Mais la ville de Forcalquier n'a pas seulement un 
bel horizon, elle a aussi une bien belle histoire. 
Elle fut, dans le Moyen- Age, la capitale de la Haute- 
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Avans-Prepaus 



Prourènço. Es aqui que Reimoun, asseta su l'escarié 
deiacouncatedralo, dounaro ei gônt de Fendre aquélei 
franchise) que feron de Fourcouquié un des païs 
les pu libre que siegue 'sta jamai. Es aqui 
peréu que : 

Lei grand cantaire de renouai 
Aduhien toute! «et cantoun 

es cour d'amour dou grand comte Berenguié, que 
fournissiô de reinos à l'Uropo emé ses quatre fiho. 

Ei dins aquelo encountrado, que vènou de roui 
despinta qu'a 'speli lou libre dou Plauchud. Aquélei 
legèndo, aqueles conte, aqueles tant courau e tant 
eimougu souvèt de fèsto à sa Margarido bén amado, 
tout es esta coungria, a poussa en pleno terro 
fourcouquiano, e n'en a touto la sabo e tout 
lou parfum. 

A l'envèi de Fourcouquié, à l'adré de Sant-Jan, 
se li 'spandis, ou printèms, dins lei jardin e 
jusquo xlins les trau dei muraio, de floureto qu'em- 
baumon ; e se li amaduro, dins l'outouno, uno 
frucho requisto. Se Miréio 

Es un rasin de Cran emé touto sa ramo, 

Ou Cagnard es uno brassa d'aquèlei flous, es unogar- 
bello ramplié d'aquelo frucho de l'adré de Sant-Jan. 
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Avant-Propa vu 



Provence. Cest là que Raymond, assis sur l'escalier 
du clocher de la concathédrale, donnait aux habitants 
de V endroit ces franchises qui firent de Forcalquier 
un des pays les plus libres qui aient jamais été. Cest 
là aussi que : 

Les grands troubadours 
Apportaient toutes leurs chansons, 

aux cours d'amour du grand comte Bérenger, qui 
fournissait des reines à l'Europe avec ses quatre 
filles. 

Cest dans la contrée que je viens de vous dépeindre 
qu'est éclos le livre de Plauchud. Ces légendes , ces 
contes, ces souhaits de fête à sa Marguerite bien- 
aimée, si pleins de cœur et d'émotion, tout a été conçu, 
a poussé en pleine terre forcalquérienne, et en a toute 
la sève et le parfum. 

Au midi de Forcalquier , à Vadroit de Saint- Jean, 
il s'épanouit, au printemps, dans les jardins et jusque 
dans les trous des murailles, de petites fleurs em- 
baumées ; et, pendant Vautomne, des fruits exquis y 
mûrissent. Si Mireille 

Est un raisin de Crau avec tout son pampre, 

Ou Cagnard est une brassée de ces fleurs, une cor- 
beille remplie de ces fruits de l'adroit de Saint- Jean. 
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Plauchud, es-ti necit de tous hou dire, es un 
enfant de Fourcouquié. Quand èro pichot es- 
couran, lou vehias escarènt lei barri, courront lou 
campèstre, revassejènt long dei baragno e long dei 
riéu ; e, quand venié lou sero, galoupinejènt dins 
les carrièro emé lei drôle de soun agi. 

Es alor que fagué couneissènço emé la granouio 
dou Trau dei Fado, qu'avié peu de l'Amo de 
Canello vourastrejènt, la nueu, touto doulènto, su 
lou roucas ounte èro basti autre tèms lou castèu; 
es alor qu'ousé charra lei Mourre, e que, bèn amaga 
dins la faudo de sa grand, escoutavo les conte de 
la bouono vièio ; es alor que, senso s'en avisa, telavo 
à pleno gouro lou la de la pouesio. 

Quand agué fa ou coulègi de Fourcouquié ses 
proumiés estùdi, Plauchud parte par Paris mountô 
s'amourré, emé passien, ei sourço de la sciènçi. 
Mai voui figuressias pa que lei marveiho de la 
grand vilo li aguesson derraba dou pitre l'amour 
dou terraire e dou parla prouvençau ; d'aquel 
amour rèn Ta pouscu deimama ; e, quand s'en- 
tourné, s'èro un saberu d'elèi, s'engardé bèn d'èstre 
un franciot 

Foundé un Atenèu dins sa vilo natalo ; e siegué 
un plesi, despièi, de lou veire quouro savent, quouro 
pouèto, souvèntei fei lei dous ou cop, jita, à man 
duberto, sciènçi e pouesio. Dou tèros qu'escrivié 
ce qu'anèi legi dins aquest libre, ensegnavo es 
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Plauchud, — est-il nécessaire de vous le dire f — 
est un enfant de Forcalquier. Quand il était petit 
écolier \ vous le voyiez grimpant sur les vieux remparts, 
courant à travers champs, rêvant le long des haies et 
des vallons :.et, quand venait le soir, faisant tapage 
dans les rues avec les gamins de son âge. 

C'est alors qu'il fit connaissance avec la grenouille 
du Trou des Fées ; c'est alors qu'il avait peur de 
Vâme de Canelle, voletant, la nuit, toute dolente, sur 
le roc où était autrefois bâti le château ; c'est alors 
qu'il entendit causer les Mourres, et que, bien en- 
veloppé dans le tablier de sa grancTmère, il écoulait 
les contes de la bonne vieille ; c'est alors, qu'à son 
insu, il buvait, à longs traits, le lait de la poésie. 

Quand il eut fait ses premières études au collège de 
Forcalquier, Plauchud partit pour Paris, où il s'a- 
breuva avec passion aux sources de la science. Mais 
n'allez pas croire que les merveilles de la grande 
ville lui eussent arraché du cœur l'amour de la terre 
natale et du parler provençal ; de cet amour rien n'a 
pu le sevrer ; et, quand il fut de retour, s'il était un 
savant distingué, il fut loin d'être devenu un 
c franciot i. 

Jl fonda un Athénée à Forcalquier ; et ce fut un 
plaisir, dès ce moment, de le voir tantôt savant, tantôt 
poète, souvent les deux A la fois, jeter à pleines mains 
science et poésie. Pendant qu'il écrivait ce que vous 
allez lire dans ce livré, il apprenait aux paysans que 
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païsan que lou grame vau mai que soun renoum ; 
d'ounte vèn que l'ôri oumento dins les ourivo quand 
se counfisson ; coumo se fai que li a de tram- 
bloment de terro ; coumo fau apara lei souco e les 
avé de la marandro. En farfouiènt dins lei vièi 
papié n'en tiravo l'istôri de la grosso campano e 
de la pèsto de 1630, etc., etc. Es eu tambên, qu'a 
destria coumo se li pren la naturo par fabrica, dins 
la terro, les aigo souprouo eme uno planto mi- 
crouscoupico. Aquéu jou Plauchud fagué 'no grando 
e bello descubôrto ; lei savent de la capitalo, e 
dou groi grun, n-i-n fagueron coumpliment. E 
crehiou pa que nous ague encaro larga tout ce 
que penso sus aquéu chapitre ; bessai que noui 
bandira, quauque jou, un pouèmo su lei microbo, 
e su lei bataio de Tome couontro aquelei brié de 
bestiolo, pichoto, taroment picboto, que par les es- 
tudia se fau creba les ueus. 

Mai leissen esta 'cô, e que voui digou d'ounte 
vèn que s'ei décida de faire estampa Ou Cagnard. 

HZ 

Plauchud amo soun pals, n'en amo lou parla, 
e, coumo Aubanôu, vouo apara ta lengo» Li a-ti 
rèn de pu sacra que lou parla dei rôire ? L'istôri, 
la geougrafio d'uno encountrado, ses tradicien, lou 
souréu que li luse, l'auro que li boufo, atrouvarés 
tout acô dins la lengo que se li parlo. La lengo 
d'un païs ei lou retrat dou passa, l'amo dou pré- 
sent, l'espèr de l'aveni : 
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Avant-Propos XI 



le chiendent vaut mieux que sa réputation; d'où vient 
que l'huile augmente dans les olives pendant qu'elles 
fermentent ; pourquoi il se produit des tremblements 
de terre ; comment on doit faire le vin , 
et aussi comment il faut s'y prendre pour 
préserver les vignes de la maladie et les trou- 
peaux de la contagion. En fouillant dans les 
archives, il en tirait Vhistoire de la grande cloche et 
de la peste de 1630 ; etc., etc. Cest lui, également, 
qui nous a appris de quelle manière la nature fa- 
brique, dans la terre, les eaux sulfureuses au moyen 
d'une plante microscopique. Ce jour-là Plauchud fit 
une grande et belle découverte, et d'illustres savants 
de Paris lui adressèrent leurs félicitations. Peut-être 
ne nous a-t-il pas dit encore tout ce qu'il pense sur ce 
sujet ; il est capable de nous offrir, quelque jour, un 
poème sur les microbes et sur les luttes de l'homme 
contre ces bestioles, petites, tellement petites que pour 
les étudier il faut se crever les yeux. 

Mais laissons cela ; et que je vous dise pourquoi il 
s'est décidé à faire imprimer Au Cagnard. 

H* 

Plauchud aime son pays, il en aime le langage; et, 
comme Aubanel, il est d'avis qu'il faut défendre sa 
langue. Y a-t-il rien de plus sacré que le parler du 
pays? L'histoire, la géographie d'une contrée, ses tra- 
ditions, son climat, le soleil qui y brille, le 
vent qui y souffle, vous retrouvez tout cela dans la 
langue qu'on y parle. Le langage d'un pays est l'écho 
fidèle du passé, Vâme du présent, l'espoir de l'avenir : 
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Quau tèn sa leogo tèn la clau 
Que di cadeno lou deliéuro, 

a di lou mèstre, e acô ei bèn di. 

Lou dialeite de Fourcouquié fen lou mitan entre 
aquéu de la Basso-Prouvènço e aquéu de la Moun- 
tagno ; lou dirias pasta de marin ado e de mistrau. 
Neissu entre Luro, Ourènço e Liberoun, a pouscu, 
luen de tout grand camin, s'engarda, mies que 
bèn d'autre, de touto mescladuro. Es uno gènto 
flho de nouostes amèu, que n'a pa, segur, lei be- 
loio de l'arlatenco, ni mai lei belles coulour pour- 
palo que s'estarlon su la caro de la gavouoto 
gapiano ; mai a la vido, a la santa, un vièsti 
qu'ei bèn siéu, e lou pouorto eme un biais que 
li parmete de faire bouono flguro ou mitan de sei 
souorre de Prouvènço e des Aup. 

Ei dins aquéu dialeite que parlavo sa maire, 
que Plauchud a publica tôutei ses obro felibrenco, 
e, ei lou souret de l'agué escri dins touto sa 
pureta. 

Fai gau de veire coumo se coumplais dins soun 
bèu Fourcouquié ; se li viro, se li reviro, n'en 
souorte pa. A jamai pardu de visto 60un cluchié. 
Dins soun vôu de Felibre, que manco, Dieu marci, 
ni d'envanc ni d'outou, a pa souta lei ribo de 
Durènço, es pa 'na pu luen que Garagôbi, d'ounté 
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Qui tient sa langue tient la clef 
Qui le délivre des chaînes, 

a dit le maître, et c'est bien dit. 

Le dialecte de Forcalquier tient le milieu entre 
celui de la Basse-Provence et celui de la Mon- 
tagne ; vous le diriez pétri île vent marin 
et de mistral. Né entre Lure, la Durance et 
le Luberon, il a dû, loin de tout grand chemin, se 
préserver, mieux que beaucoup d'autres, de tout 
mélange. Cest une charmante fille de nos hameaux, 
qui n'a pas assurément les brillantes parures de la 
riche arlésienne, ni les belles couleurs roses qui s'é- 
panouissent sur le visage de la gavote de Gap ; mais 
elle a la vie, elle a la santé, un vêtement qui n'a rien 
d'emprunté, et elle le porte avec une grâce qui lui 
permet île faire bonne figure au milieu de ses sœurs 
de Provence et des Alpes. 

MA 

Cest dans ce dialecte, que parlait sa mère, que 
Plauchud a publié presque toutes ses œuvres ; et il est 
le seul à l'avoir écrit dans toute sa pureté. 

Il se complaît dans son beau Forcalquier ; il s'y 
tourne, il s'y retourne, il n'en sort pas ; il n'a jamais 
perdu de vue son clocher. Dans son vol de Félïbre* 
qui ne manque, Dieu merci, ni d'élan, ni de hauteur , 
il n'a pas franchi les rives de la Durance; il n'est pas 
allé plus loin que Ganagobie, d'où il nous fait ad- 
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noui foi amira les Aup e ousi seschavanos espe- 
taclouo. 

Soun libre ei, se pouo dire, lou fonografo dou 
parla poupulàri des Aup fourcouquiano. Vai sarvi 
ei roumanisto par l'estùdi d'aquéu dialeito, lou 
mens couneissu jusqu'à-n-encuei, e pamens un des 
pus arremarcable, m'es avis, de tout lou Miejou : 
car ses escasènço de voucalisacien de Va soun, 
à-n-élei soureto, uno dei lei les pu musicalo que 
s'atrove dins gi de lengo. 

En fouoro d'aquel interest scientifi, Ou Cagnard 
agradara as amaire de la vero pouesio, aquelo que 
vèn dou couor. Es un souras, par lou tèms que 
courre, de veire espeli, à-n-un recantoun pardu 
de nouosto Prouvènço, un voulume sanis e na- 
turau, que, de la proumiero rego à la darriero, 
s'ispiro que dei recourdanço dou fougau e dou 
cluchié. 

Abat A. RICHAUD. 
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Avant-Propos xv 



mirer les Alpes et entendre leurs épouvantables tem* 
pètes. 

Son livre est, à vrai dire, le phonographe du parler 
populaire du For calquer ois. Il servira aux romanistes 
pour étudier ce dialecte, le moins connu jusqu'à ce 
jour, et pourtant, à mon sens, un des plus remar- 
quables de tout le Midi ; car ses cas de vocalisation 
de Vs sont, à eux seuls, une des lois les plus musicales 
que Von rencontre en aucune langue. 

En dehors de cet intérêt scientifique, Au Cagnard 
plaira aux amateurs de la vraie poésie, de celle qui 
vient du cœur. Cest un soulagement, à V époque ac- 
tuelle, de voir paraitre, dans un recoin perdu de 
notre Provence, un volume sain et naturel, qui, de la 
première à la dernière ligne, ne s'inspire que des 
souvenirs du clocher et du foyer. 

Abbé A. RICHAUD. 
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A ma melrino 

Quand èrou pichoutet, lou sero à la veiado, dou 
tèms que cadun fahié soun obro & la lusou dou 
calen pendu à l'anello de la chaminèio ; que lou 
cat, agroumeli dins lei cendre dou fougau, roun- 
rouniavo soun roun-roun ; e que lou varlet, las dou 
licheta, penecavo su sa cadièro, rèn m'agradavo 
coumo d'escara su la faudo de ma raeirino ; e quand, 
bén acata couontro soun fichur, m'avié plega dins 
soun fouidiéu, li fahiéu : « Meirino, di me 'n conte. » 
E jamai m'assadoulàvou d'escouta les couquinarié 
dou Reinard, lei malur dou Pichot-Poucet, ou lei 
vaiantiso de la Mita-de-Galino. 

Encuei, mou-grat lou viéiun que m'agarris, que 
hou creiès ou noun, par les conte siéu toujou 'n 
enfant; e quand n'en pouôdou gis entendre, sàrcou 
à n'en coungria quaucun. Ansin me rememouriéu 
moun pichoutun, e ma maire, e ma meirino, e acù fai 
tant de bén, que noun me sièu pouscu teni de voui 



Digitized by VjOOQ iC 



LE TROU DES FÉES 



A ma marraine 

Quand j'étais petit enfant, le soir à la veillée pen- 
dant que chacun faisait sa besogne à la lueur de la 
lampe pendue à Vanneau de la cheminée, que le 
chat pelotonné dans les cendres du foyer faisait en- 
tendre son ron-ron, et que le valet, las du travail, 
dormait sur sa chaise, je n'avais pas de plus grand 
plaisir que de grimper sur les genoux de ma mar- 
raine. Et lorsque bien blotti sur son sein, elle 
m'avait plié dans son tablier, je lui disais: c Marrai- 
ne, un conte! » Et jamais je ne me rassasiais d'écou- 
ter les friponneries du Renard, les malheurs du Petit- 
Poucet ou les exploits de la Moitié-de-Poule. 

Aujourd'hui, malgré la vieillesse qui m'envahit, que 
vous le croyiez ou non, pour les contes je suis toujours 
un enfant; et quand je ne puis pas en entendre, je 
cherche à en inventer quelqu'un. Je me rappelle ainsi 
mon enfance, et ma mère, et ma marraine, et cela 
fait tant de bien au cœur, que je ne puis m'em- 
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dire aquest d'eici, que me vèn de passa par la 
tèsto. 

Un cop, li avié 'n pichot que li dihien Janet 
Ero pourit coumo un souréu e brave coumo un 
eimàgi. 

Es pa eu qu'ourié oublida de faire sa prièro lou 
sero avans de se couija, nimai qu'ourié fa enrabia 
sa maire. 

A l'escoro, pamens, èro toujou à lacouo: Àprenié 
rèn, e pa mai sabié aquest an que Tan passa. Ni 
douçou, ni rudesso, rèn li fahié;e sei gènt se di- 
hien: « Que tron faren d'aquéu Janet? » 

Es pa que (busse feniant, lou Janet, mai èro 
neissu pantaîaire. Liojo d'aprendre sel liçoun, re- 
gardavo lei niéu barrula aparamount dins les èr; 
sabié coumo les abeiho poumpon lou mèu dins lei 
flou; lou jou que venon e lou jou que s'en van 
lei dindoureto. Quand venié meissoun, èro un 
çarcaire de cigalo, e voui dihié lou vent que bou- 
favo, rèn qu'en l'ousènt passa dins les aubre. E 
coumo jougnié bèn sei brio de man quand de- 
mandavo ou bouon Dieu de lou faire sagi ! E quand 
regardahias eila ou An founs de ses uei, li vehias tant 
de braveta que vous poudias pa 'ngarda d'ama 
'quéu drôle. 
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pêcher de vous raconter celui-ci, qui vient de me 
traverser Vesprit. 

Il était autrefois un petit enfant que Von appelait 
Jeanet. Ce Jean était joli comme un soleil, et sage 
comme une image. 

Ce n'est pas lui qui aurait oublié de faire sa prière 
le soir avant de se coucher, ni qui aurait fait fâcher 
sa mère. 

A Vécole, cependant, il était toujours à la queue. Il 
n'apprenait rien, et n'était pas plus instruit cette an* 
née que Van passé. Douceur, ni rudesse, rien n'y fai- 
sait; et ses parents se demandaient: « Que ferons-nous 
de notre Jeanet f » 

Non pas qu'il fut paresseux, ce Jeanet, mais il était 
né rêveur. Au lieu d'apprendre ses leçons, il regardait 
les nuages courir là-haut dans les airs ; il savait com- 
ment les abeilles pompent le miel dans les fleurs ; le 
jour qu'arrivent et le jour que s'en vont les hirondel- 
les. Quand venait la moisson, c'était un chercheur de 
cigales; et il vous disait quel vent soufflait, rien qu'à 
l'entendre passer dans les arbres. Et comme il joignait 
bien ses petites mains quand il demandait au bon 
Dieu de le rendre sage! Et quand on regardait au 
fond de ses yeux, on y voyait tant de sagesse, qu'on 
ne pouvait s'empêcher d'aimer ce garçonnet. 
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Coumo èro tout un, qu'anesse à l'escoro ou que 
la manquesse, soun paire lou menavo souvent, 
quand anavo travaia ses terro. 

Uno d'aqueles terro èro su lou platèu de la Faro. 
E souto lou roucai, dou caire qu'aregardo Four- 
couquié, s'atrovo uno baumo que li dien: Lou 
Trau dei Fado. 

D'un partent de la roco plouro de gouto d'aigo 
qu'en toumbènt dins lou toumple, cava à cha pau 
dins lou sou, fan entendre un brut dourmitiéu. 
À chasco gouto que toumbo, l'aigo lai riseto ei 
miles erbo flourié que se li miraion dedins; e de 
féujo, tant fino que diriai de fuèio facho emé de 
tararino, l'enrodon coumo uno courouno pu flôri 
qu'aquélei de fouoço princesso. E tout acô se ba- 
ranço su ses pecout, quand lei guigno-couo, lei 
merle, les carandro, lei bouscarlo venon par s'abéu- 
ra e çarca la fresquièro. 

Quand venié lou moument dou fouire ou de la 
vendumi, lou Janet se fahié mena à la terro dou 
claus de la Faro; e dre que sei gènt èron ou tra- 
vail eu partie d'escoundoun, e s'enanavo ou trau 
dei Fado. E aqui, vague de regarda la roco que 
plouravo, e lou toumple que rihié, e tôutci lei bes- 
tioro dou bouon Dieu qu'anavon e que venien. 
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Comme c'était absolument la même chose, qu'il fré- 
quentât ou qu'il manquât l'école, son père le menait 
souvent avec lui, quand il allait travailler ses champs» 

Un de ces champs était sur le plateau de la Fare. 
Et sous le rocher, du côté qui regarde Forcalquier % il 
existe une grotte que Von appelle : Le Trou des 
Fées. 

De la paroi supéHeure de la roche suintent des 
gouttes Seau, semblables à des larmes. En tombant 
dans la flaque, creusée peu à peu dans le sol, elles font 
entendre un bruit qui porte au sommeil. A chaque 
goutte qui tombe, l'eau sourit aux mille variétés <Vher- 
bes fleuries qui se mirent dans son cristal; et des fou- 
gères t si fines que l'on dirait des feuilles faites avec de 
la toile d'araignée, l'entourent comme une couronne 
plus belle que celle de beaucoup de princesses. Et tout 
cela se balance sur ses tiges lorsque les bergeronnettes, 
les merles, les alouettes, les fauvettes viennent se dé- 
saltérer et chercher la fraîcheur. 

Quand venait le moment de piocher ou de vendan- 
ger, Jeanet se faisait mener au champ du clos de la 
Fare; et dès que ses gens étaient au travail, vite il 
parlait, lui, en cachette, et s'en allait au trou des Fées. 
Et là, de regarder sans fin la roche qui pleurait, et la 
flaque a" eau qui riait, et toutes les bestioles du bon 
Dieu qui allaient et venaient. 
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E chasque cop, lou Janet, que sabié toutei les 
conte de sa meirino, se demandavo se quauco 
fado anavo pa pounchounia. 

Aquéu brave pichot restavo aqui de grosses 
passa à 'scouta les oucèu que ramajiavon diiis 
lei bouisson; ouriai di que li toucavon l'oubado; 
e, de fèt, tôutei les ouceloun lou couneissien, 
èron ses amis, paçaque jamai li gastavo sei nis, 
e que li traihié toujou la moudelo de soun pan. 

Aqui li avié peréu uno pourié reineto, que 
l'ouriai di brouda 'me de perlo. Dre que lou 
drôle arribavo, elo soutavo dins lou toumple ; 
alor lou Janet se couchavo d'abouchoun, e vehié la 
reineto remounta pau à pau su l'aigo coumo un 
suve, e se veni asseta sus uno larjo fuèio de 
lapas, d'ounte lou regardavo emé sei doui gros 
uei bounias; e lou pichot amavo la pichoto rei- 
neto, que semblavo la gardiano de la baumo. 

Un jou — èro dou tèms dou reclaure — que lei 
gènt dou Janet l'avien mena ou claus, aquest agué 
rèn de pu pressa que d'ana faire sa vesito ou 
trau dei Fado. Quand se li sieguô abéura, e que 
se fougueron bèn aluca 'me la reineto, s'anô jaire 
dins l'èrbo flno, souto un aguûé que barançavo 
su sa tèsto ses pivèlo de flou. 
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Et chaque fois Jeanet, qui savait tous les contes de 
sa marraine, se demandait si quelque fée n'allait pas 
apparaître. 

Le brave petit restait là de longues heures à écouter 
les oiseaux gazouillant dans les buissons; on au- 
rait dit qu'ils lui jouaient l'aubade. Et en effet tous 
les petits oiseaux le connaissaient; ils étaient ses amis 
parcequ'il ne gâtait jamais leurs nids, et leur jetait 
toujours la mie de son pain. 

Il y avait aussi une jolie rainette, qu'on eût dit 
brodée avec des perles. Dès que le garçon arrivait, elle 
sautait dans Veau ; alors Jeanet se couchait sur le ven- 
tre, et il voyait la rainette remonter peu à peu à la 
surface, comme un morceau de liège, et venir s'asseoir 
sur une large feuille de patience, d'où elle le regar- 
dait avec ses deux gros yeux bonasses ; et le petit en- 
fant aimait la petite rainette, qui semblait être la 
gardienne de la grotte. 

Un jour — c'était au temps du binage — que les pa- 
rents de Jeanet V avaient mené au clos, il n'eut rien de 
plus pressé que d'aller faire une visite au trou des 
Fées. Quand il eut bu, et qu'ils se furent bien regar- 
dés, la petite rainette et lui, il alla se coucher dans 
Vherbe fine, sous un églantier qui balançait sur sa 
tête ses branches couvertes de fleurs. 
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Despiei quouro èro aquiio ? N'en sabié rèn ; 
quand, tout à-n-un cop, ousé 'no vouas que cri- 
davo : t Janet? Janet? » Viré la tèsto, e, quiha 
sus uno tepo, vegué la reineto que li fagué : 
« Vône 'me iéu. » E de sègre la reineto que sou- 
tavo davans. Lou mené drech à la baumo; d'un 
saut siègué dins lou toumple, e vaqui que, dou 
founs de l'aigo clarinello remounté, nouosto rei- 
neto, tremuda en bello damo, bello, taroment 
bello, que sa resplendou li fènt vargougno, Janet 
siegué oublija de clucha les parpello. 

A soun cousta se tenié 'no cabro, uno pourié 
pichoto cabro touto blanco, emé de banei negro, 
que lipavo lou roucai sarivous, e de plesi bou- 
legavo la couo. 

Àquéu marri t Janet resté 'spanta, candi; jamai 
avié rèn pantaia de tant béu. 

E, avans que sieguesse sourti de soun espanto- 
men, la bello Damo, em' un rire paradisen, e 
uno vouas qu'èro uno musico pu douço qu'aquelo 
dou vent dins les pin, li fe : t Siéu la bouono 
Fado de la Baumo ; sàbou que fas jamai lou fu- 
gitiôu; gastes pa lei nis ; e diei bèn ta prièro ma- 
tin e sero; mai sàbou perôu que siei lou darnié 
de Tescoro, e qu'acô t'engardo d'èstre urous, pièi 
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Depuis quand était-il là? H n'en savait rien; quand 
tout à coup il entendit une voix qui criait: « Jeanetf 
Jeanetf * Il tourna la tète, et, perchée sur une touffe 
de gazon, il vit la rainette qui lui dit : c Viens avec 
moi! » Et lui de suivre la rainette, qui sautait en 
marchant la première. Elle le mena droit à la grotte; 
d'un saut elle fut dans la flaque; et voilà que du fond 
de Veau limpide elle remonta transformée en belle 
dame, belle, tellement belle, que son éclat éblouit Jea- 
net y et qu'il dut fermer les paupières. 

A son côté se tenait une chèvre, une jolie petite 
chèvre toute blanche, avec des cornes noires, qui lé- 
chait le rocher savoureux, et de plaisir remuait la 
queue. 

Ce pauvre Jeanet fut stupéfait, ébahi; jamais il 
n'avait rêvé rien d'aussi beau. 

Et avant qu'il fut revenu de sa surprise, la belle 
dame, avec un sourire du paradis, et une voix qui 
était une musique plus douce que celle du vent dans 
les pins, lui dit: c Je suis la bonne Fée de la grotte; 
je sais que tu es un brave petit, que tu ne l'enfuis 
jamais de la maison ; tu ne gâtes pas les nids et 
fais bien ta prière matin et soir ; mais je sais aussi 
que tu es le dernier de l'école, ce qui t'empêche d'être 
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que fai peno à ta bravo maire. Tambèn, t'ai adu 
'quelo cabreto blanco que siéu ana querre dins 
riscio de Gidôni. Vène ! soun la te dounara ce 
que te raanco. Amourro-te à sel mamèu, siegues 
pa crentous! mai n'en tetaras, d'aquèu la, mai se- 
ras urous, mai seras savent, mai seras pouèto. » 

E lou Janet, oubéissènt e tout eimougu, s*amourré 
ei mamèu. 

Avié tout béu just tira quàuquei goura d'aquéu 
la benesi, un pau d'un mamèu, un pau de l'autre, 
d'aqueu de la scienço, d'aqueu de la pouésio, que 
vougué enca 'n pau reluca la tant bello Damo 
que li venié da parla. Mai, quand agué bèn amira 
la Fado e que se reviré par mai teta la pourié 
cabro blanco, trouvé plu rèn. Fado e cabro s'è- 
ron eivalié. £ la reineto, asseta su sa fuèio de 
lapas, lou regardavo emé sei gros uei bounias, 
qu'avien Ter de rire. 

A parti d'aquéu jou, lou Janet passé de la couo 
à la tèsto de la classo, aprengué tout ce que 
vougué, siegué lou flambéu de l'escoro: e soun 
paire e sa maire siegueron bravomen countént 

Encaro avié teta qu'un brisoun de la. 

Qu saup ce qu'ourié pouscu faire, se la curi- 
ousita l'avié pa 'mpacha de seca lei doui mamèu ?.. 
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heureux, puisque cela fait de la peine à ta bonne 
mère. Aussi bien, je t'ai amené cette petite chèvre 
blanche, que je suis allé chercher dans Vile de Cydo- 
nie. Viens! son lait te donnera ce qui te manque. 
Prends ses mamelles, et n'aie pas de crainte : plus tu 
téteras de ce lait, plus tu seras heureux, plus tu se* 
ras savant, plus tu seras poète. » 

Et Jeanet, tout ému, prit les mamelles et y porta 
ses lèvres. 

H avait à peine tiré quelques gorgées de ce lait bé- 
ni, un peu d'une mamelle, un peu de Vautre, de celle 
de la science et de celle de la poésie, qu'il voulut de 
nouveau contempler la tant belle dame qui venait de 
lui parler. Mais quand il eut bien admiré la Fée, et 
qu'il se retourna pour téter encore la jolie chèvre 
blanche, il ne vit plus rien. Fée et chèvre s'étaient 
évanouies. Et la rainette, assise sur sa feuille de pa- 
tience, le regardait avec ses gros yeux bonasses, qui 
avaient Vair de rire. 

A partir de ce jour, Jeanet passa de la queue à la 
têle de la classe; il apprit tout ce qu'il voulut, il fut 
le flambeau de l'école; et son père et sa mère furent 
bien contents. 

Et encore, il n'avait tété qu'un peu de lait. 

Qui sait ce qu'il aurait pu faire, si la curiosité ne 
l'avait empêché d'épuiser les deux mamelles?.... 
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N'en couosto, quauco fes, d'éstre un pau trop 
curiéu ! 

Jamai Janet parlé 'n degun d'acô bèu qu'avié 
vist ; hou gardé tout par eu ; plegué bon l'eimagi 
de la bello Damo dins lou founs de soun couor, 
d'ounté sourté jamai. 

E quand se siegué fa grand, e que se sente, 
de fes que li a, carcagna par lou fueu-gres de la 
pouésio, canté toujou 'n prouvençau : ei lou parla 
qu'èro sourti de la bouco de la Fado. 

E tôutei lei fes e quanto que quaucarèn de bèu, 
de grand, de bouon espelissé dins soun esprit, 
lou Janet se souvengué que hou avié suça ei 
mamèu de la cabro blanco dou trau dei Fado. 
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II en coûte, quelquefois, d'être un peu trop curieux! 

Jamais il ne parla à personne des belles choses qu'il 
avait vues; il garda tout pour lui; et il conserva V ima- 
ge de la belle dame bien cachée dans le fond de son 
cœur, d'où elle ne sortit jamais. 

Et quand il fut devenu grand et se sentit, par- 
fois, tourmenté par le feu grégeois de la poésie, Jeanet 
chanta toujours en provençal; c'était le parler qu'il 
avait entendu sortir de la bouche de la Fée. 

Et chaque fois que quelque chose de beau, de grand, 
de bon vint éclore dans son esprit, Jeanet se souvint 
qu'il l'avait sucé aux mamelles de la clièvre blanche 
du Trou des Fées. 
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Margarido, gènto flheto, 
Siè8 uno flou dou Paradis; 
Semblés uno margarideto, 
E, quand ta bouco fai riseto, 
Sèntou moun couor que s'espandis* 

Siei lou clar souréu de ma vido, 
Siei les estello de moun cèu; 
Sénso tu, bello Margarido, 
E ta frimousso tant pourido, 
Sus terro li ourié que de fèu. 

Un jou, se n'en souvèn ta maire, 
Siegueres presso d'un groi mau ; 
Coumo erian malurous, pecaire, 
Plourènt, viraiant de tout caire, 
E tout gensavo dins l'oustau ! 
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POUR LA FÊTE DE MA FILLET: 



Marguerite, fillette gentille, — tu e$ une fleur 
Paradis ; — tu ressembles à une pâquerette ; - 
quand je vois le sourire sur ta bouche, — je sens 
panouir mon cœur. 



Tu es le soleil de ma vie, — tu es l'étoile de i 
ciel. — Sans toi, belle Marguerite, — sans ta fi$ 
si avenante, — il n'y aurait pour nous que du 
sur terre. 



Un jour, ta mère s'en souvient , — tu fus prise i 
mal affreux ; — que nous étions malheureux, hé\ 
— Nous allions pleurant de tous côtés, — et tout 
missait dans la maison. 
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En viant raia tant de lagremo, 
Tôutei les àngi dou bouon Dieu, 
Prôchi ta maire, pauro fremo, 
Vengueron lèu, la facho blemo, 
E pregueron bon emé iéu. 

E Dieu ousissé la prièro 
D'aqueles que t'amavon tant ; 
E sente bouca sa coulèro 
En viant lou mouroun de misera 
Qu'anavo coungria toun malan. 

Lou mau fugé ; vengué la joio. 
De remarcia lou bèu bouon Dieu 
Ai desempièi toujou la voio ; 
Par acô, fau jamai la moio, 
E les àngi rien emé iéu. 

E quand te vian, ma Margarido, 
Encuéi bellasso de santa, 
Vian lou souréu de nouosto vido ; 
E ta frimousso tant pourido 
Ei nouoste céu tout estela. 

19julietdel880. 
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Pour la fête de ma ïîtlette lô 

En voyant couler tant de larmes, — tout les anges 
du bon Dieu — près de ta mère, pauvre femme, — 
arrivèrent, la face blême, — et prièrent bien avec 
moi. 



Et Dieu entendit la prière — de ceux qui t'ai- 
maient tant. — Jï sentit sa colère fléchir — en voyant 
tous les malheurs — qu'allait faire naître ton mal. 



Et ton mal disparut ; la joie revint. — A remer- 
cier le bon Dieu — depuis je suis toujours disposé ; 
— je ne le fais jamais de mauvaise grâce, — et les 
anges rient avec moi. 



Et quand nous te voyons, Marguerite, — éblouis* 
santé de santé, — nous voyons le soleil de notre vie ; 
et ta figure souriante — est pour nous le ciel plein 
d'étoiles. 
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LES MOURRES 

LÉGENDE DE LA HAUTE-PROVENCE 



A F, Mistral. 

Quand de Forcalquier vous allez du côté de Lure, 
— que ce soit le matin ou le soir, — vous rencontrez 
là-haut, le long du chemin, — des hommes de rocher, 
ayant grand air, — droits comme des pieux, plantés 
sur la hauteur — au milieu des genévriers et des 
romarins. 

Quand vous les voyez de loin, vous diriez une ar- 
mée — qui s'est arrêtée, sur la crête, — pour s'aligner 
et reprendre haleine ; — et qui, tout à coup, a été 
changée en pierre — par la main de Dieu, ou 
de quelque fée, — qui Va pétrifiée là pour Vèter- 
nité. 
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LEI MOURRE 

LEOÈNDO OAVOUOTO 



A F. Mistral. 

Quand de Fourcouquié marchèi de-vèi Luro, 
Que siègue lou sero ou bèn lou matin, 
Rescountrès amount, de long dou camin, 
D'ômei de roucas à la grand figuro, 
Dre coumo de pau, tança su l'outuro 
Ou mitan des cade e dei roumanin. 

Quand lei viai de luen, dirias uno armado 
Que s'es arresta dessu lou cresten, 
Par s'arrenjeira, par reprendre aren ; 
£ que tout d'un cop es esta 'mpeirado 
Par la man de Dieu, ou de quauco fado, 
Qu'aqui Ta plantado eternalamen. 
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Se vous aprouchèi d'aquélei groi mourre, 
Sustout quand lou jou baisso à l'ourisoun, 
Demandèi d'abord s'es pa de demoun 
'Queles oumenas, aut coumo de tourre ; 
E sérias tenta de lèu vous encourre 
Plein de tremourun e de farnisoun. 

Su ses tèsto li a d'espesses tignasso 
Embuia de jalo emé de groussan, 
Su ses pitre nu lo vei s'espoussan, 
Ou boufa dou vent, de grôssei barbasso 
Facho d'aguflé, d'espi, de badasso, 
Ounte trèvon serp, guespos e ta van. 

Pamens, cresè-v-hou, soun pa trop menèbre 
Aquélei gigant, soun même bounias ; 
£ se, quauco fei, la nueu, lesousias 
Quand s'alumo ou cèu lou souréu dei lèbre, 
Leissarias aqui la pou et la fèbre, 
E, coumo ai fa 'n jou, les escoutarias. 

Ero un sèr d'estiéu, amount m'arrestérou 
Ou pèd dei roucas, prôchi d'un bouissoun ; 
E, par miés ousi lou brut dei mouissoun 
Que courrien din Tèrbo, ou sou m'assetérou ; 
M'anàvou 'ndurmi, quand dei Mourre ousérou 
Lei vouas que dihien aquesto cansoun : 
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Quand vous approchez de ces gros rochers, — sur- 
tout quand à l'horizon le jour fuit, — \ous vous 
demandez d'abord si ce ne sont pas des démons, — 
ces colosses, grands comme des tours, — et vous 
seriez tenté de vite vous enfuir, — plein de crainte et 
de frissons. 

Sur leurs têtes ils ont d'épaisses chevelures, — em- 
buissonnées de broussailles et de graminées; — sur 
leurs poitrines nues on voit, secouées, — par les 
rafales du vent, de grosses barbes — faites d'églan- 
tier, de lavande, de thym, — où circulent serpents, 
guêpes et hannetons. 

Pourtant, croyez-le, ils ne sont pas trop sauvages 
— ces géants ; ils sont même bonasses ; — et si, 
parfois la nuit, vous les entendiez — quand s'allume 
au ciel le soleil des lièvres (la lune), — vous laisse- 
riez là et la fièvre et la peur — et, comme je Vai fait 
un jour, vous les écouteriez. 

(Tétait un soir d'été: là-haut je m'arrêtai — au 
pied des rochers, près d'un buisson ; — et pour mieux 
écouter le bruit des insectes — gui couraient dans 
l'herbe, sur le sol je m'assis ; — j'allais m' endormir, 
quand j'entendis la voix des Mourras disant cette 
chanson: 
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« Bèn que roucas, aven uno amo, 
Un couor de pèiro que bèn amo 
Lou bèu paîs ounte sian na ; 
Se sian rejouï de sa glôri, 
Sian esta flèr de sei belôri, 
Dins sei malur l'aven ploura. 

t Nautres aven vist su la terro 
Neisse les ornes e la guerro ; 
Aven vist les paures uman 
Amoura ses coutèu de pèiro 
Par se garda dou loup que guèiro 
£ s'entretua lou lendeman. 

c Aven vist passa bèn de raço, 
En lueu se n'en ves plu de traço. 
Aven vist Roumo emé sei Dieu 
Arriva 'ici, leva de taio, 
Es Encouontre livra bataio, 
E 'nsaunousi l'aigo dou Viéu. 

Aven vist lou grand Charlemagno, 

Tournent de conquista l'Espagno, 

Passa f vau din lou calabrun, 

Par s'enana vei l'Italio, 

Mètre les orne en dourio, 

En seguènt c lou camin d'Oulun. 
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« Bien que rochers, nous avons une âme, — un 
cœur de pierre qui aime bien — le beau pays où 
nous sommes nés ; — nous nous sommes réjouis de sa 
gloire, — nous avons été fiers de ses splendeurs, — 
dans ses malheurs nous lavons pleuré. 

« Nous avons vu sur la terre — naître les hommes 
et la guerre ; — nous avons vu les pauvres humains 
— aiguiser leurs couteaux de pierre, — pour se 
garder du loup qui guette, — et le lendemain 
s'entretuer. 



c Nous avons vu passser bien des races, — la trace 
ne s'en voit nulle part. — Nous avons vu Rome 
avec ses Dieux — arriver ici, lever des impôts, — aux 
Encontres livrer bataille, et ensanglanter les eaux 
du Viôu. 

« Nous avons vu Charles le Grand, - retournant 
de conquérir VEspagne, — passer, là-bas, à la 
tombée de la nuit, — pour s* en aller vers W- 
talie, — mettre les hommes à mal, en suivant 
le chemin d'Aulun, 
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c Souret les enfant dou terraire 
Par nautres èron toui de fraire ; 
Dins lei baumo les escoundian, 
Tant qu'agueron gi de muraio, 
Par les engarda des endaio 
D'aqueles pople maufatan. 

c Mai eilavau, dessu la roco, 
Un jou s'enauré de bicoco, 
Couraencènço de Fourcouquié ; 
Sieguerian urous, nàutrei Mourre, 
Quand veguerian, dessu ses tourre, 
Lei lanço et les cascou d'acié. 

« N'èro que tèms ; vengué lou Môurou : 
Dre que pareissé digue : « Yôurou 
Eicito planta moun drapèu. » 
Mai lou vieiun e la jouvènço 
Pousseron lou cris de « Prouvènço ! » 
A nouostes pèds soun ses toumbèu. 

« E Fourcouquié, bèn jouine 'ncaro, 
Àvié déjà 'no fiero caro, 
Enaurènt soun blasoun bèn aut. 
Siegué d'abord vilo coumtalo, 
£ pièi devengué capitalo, 
Dou Rose jusqu'amount es Àup. 
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« Seuls les enfants du terroir — étaient des frères 
pour nous; — dans nos cavernes nous les cachions, 

— tant qu'ils n'eurent point de murailles, — 
pour les préserver des andains — de ces peuples 
malfaisants. 

c Mais, là-bas, sur le roc f — un jour s'éle- 
vèrent des chaumières, — origine de Forcalquier ; 

— nous fûmes heureux, nous les MouiTes, — quand 
nous vîmes sur les tours — briller V acier des lances 
et des casques. 

« II était temps : arrivèrent les Maures. — En 
paraissant ils dirent : t Nous voulons — ici planter 
notre drapeau. » — Mais vieillards et jeunes gens 

— poussèrent le cri de « Provence ! » - A nos pieds 
sont leurs tombes. 

t Et Forcalquier, bien jeune encore, — avait déjà 
une fière mine, — portant son blason bien haut. — 
Il fut d'abord chef de comté, — puis il devint 
capitale, — du Rhône jusqu'au sommet des Alpes. 
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i Ah ! lou bèu tèms par les troubaire ! 
Lei veihai veni de tout caire 
La mandoro soui lou mantèu ; 
Jamai s'èro vist taro fèsto, 
Avien de cansoun plen la tèsto 
Par lei grands oste dou castèu. 

« Es qu'aqui li aviè quatre Dono 
Outant puro que la Madono, 
Outant bello qu'un rousié 'n flou ; 
Quand, dessu sei blanques cavalo, 
Passavon coumo de rafalo, 
Leissavon Ter plen de sentou. 

« Tambèn, de par touto la terro, 
Ouriai di qu'un cop de tounerro 
Avié pourta 'quelo rumour ; 
Car quatre rei, emé ses pàgi, 
Ses escudié, ses aquipagi, 
Arriveron, ùbri d'amour. 

c Quntei nouoço ! Quntes oubado ! 
Semblavo que lei bouonei fado 
Eron toutei dins Fourcouquié. 
E pièi, parte 'quelo jouvènço. 
Par espargi de la Prouvènço 
L'amo, à tràvei lou mounde entié. 
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t Ah! quel beau temps pour les troubadours! 

— On les voyait venir de tout côté, — la man- 
dore sous le manteau ; — jamais pareille fête ne 
s 9 ètait vue, — ils avaient des chansons plein la tête — 
pour les grands hôtes du castel. 

f Cest là que se trouvaient quatre demoiselles 

— aussi pures que la Madone, — aussi belles qu'un 
rosier en fleurs. — Quand, sur leurs blanches 
juments, — elles passaient comme des rafales, — 
elles laissaient Vair plein de parfums, 

f Aussi, dans le monde entier, — vous auriez 
dit qu'un éclair — avait porté celle nouvelle ; — 
car quatre rois, avec leurs pages, — leurs écuyers 9 
leurs équipages, - arrivèrent ivres d'amour. 



« Quelles noces ! quelles aubades ! — On aurait 
dit que les bonnes fées — étaient toutes dans For- 
calquier. — Puis, elle partit, cette jeunesse, — pour 
répandre l'âme de la Provence — à travers le 
monde entier. 
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f Aprèl, vengueron les tempèsto, 
Les esclùssi, pièi l'ouorre pèsto, 
Les chapladis, lei brefounié ; 
A cha pau se fe la sournuro, 
E nouosto bello parladuro 
Ero à doui det de l'agounié. » 

Escoulàvou 'nca... Lou ro que charravo 
S'arresté subran, coumo s'èro mut..... 
E dins soun grand pitre entendérou 'n brut, 
Coumo un long souras ; semblé que plouravo 
En se remembrent de tant grandes cavo... 
Pièi, s'ousê plu rèn, e li agué 'n grand chut. 

Mai iéu, que m'a vie passa la cregnènco, 
En lei viant planta coumo de grand pau, 
Li cridérou 'lor : c Diguèi-nous un pau, 
Pièi que pareissès agué tant de sciènço, 
Ce que n'en sera de nouosto Prouvènço ?... » 
Alor un roucas tengué 'quéu prepau : 

« Dou rire avian pardu la voio. 
Par lei Mourre plu gi de joio, 
Dins lou couor pourtahian lou dôu ; 
Em'uno caro mai que soumbro, 
Regardahian vira nouosto oumbro 
Que s'aloungavo par lou sou. 
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« Bientôt surgirent les tempêtes, — les désastres, 
puis V horrible peste, — les massacres, les oura- 
gans. — Peu à peu se fit l'obscurité ; — et notre 
beau parler était à deux doigts de son agonie. » 



J'écoutais encore... Le roc qui parlait — s'ar- 
rêta soudain, comme s'il était muet... — Et dans sa 
grande poitrine j'entendis un bruit, — comme un 
long soupir : il me sembla qu'il pleurait — en se 
remémorant ces grandes choses... — Puis tout se 
tut, et il se fit un grand silence. 

Mais moi, qui n'avais plus peur, — en les 
voyant plantés, comme de grands pieux, — je leur 
criai : « Dites-moi, — puisque vous paraissez si 
savants, ce qu'il adviendra de notre Provence ?... » — 
Alors un rocher tint ce propos : 

t Du rire nous avions perdu Ventrain, — pour 
les Mourres plus de joie, — dans le cœur nous 
portions le deuil; — avec un visage plus que 
sombre, — nous regardions notre ombre tourner 
et s'allonger sur le sol. 
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« Nouoeto reBOun devenié fouolo. 
Quand un jour, à travèi la Gouolo, 
Arrivo uno boula de vont 
Que nous crido : « Qunto marvèio 
Vèn d'espeli ! li dien Mirèio, 
L'amo de Prouvônço revèn. 

« Ei la souorre des quatre fiho 
De Berenguié ; de la famiho 
En man déjà tèn l'estendard ; 
E, coum' eles, es en parténço 
Par carreja de la Prouvènço 
La glôri pu larg que la mar. 

« Jamai s'ei vist pu bello caro, 
Quand la veiréi... Mai chàrrou 'ncaro, 
E pamens fau que, de deman, 
Dei veissèu vàgou 'nfla lei vélo, 
Que pouorton la bouono nouvello 
A toutei les pople Rouman. » 

Bon lèu 'queles que, dins soun amo, 
Ouran senti crema la flamo 
Qu*empuro Tamour patriau, 
Vite arraparan sei mandouro, 
E cantaran, à pleno gouro, 
Dins aquéu parla celestiau. 
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« Notre pensée devenait folle. — Quand un jour, 
à travers la montagne, — vint une bouffée de 
vent — gui nous cria : t Une merveille — vient <Té- 
clore ; on V appelle Mireille, — l'âme de la Pro- 
vence revient. 

c Elle est la sœur des quatre filles — de Bé- 
ranger ; déjà de la race — elle tient en main Vé» 
tendard ; — et, comme elles, elle va de la Pro- 
vence — porter au loin la gloire plus large que 
la mer. 

« Jamais on n'a vu plus belle mine. — Quand 
vous la verrez... Mais je parle encore, — et pour- 
tant, il faut que, dès demain, — j'aille enfler les 
voiles des vaisseaux — qui portent la bonne nouvelle 
— à tous les peuples Romans. » 

Bientôt ceux qui, dans leur cœur, — auront 
senti brûler la flamme — qu'alimente Vamour de 
la patrie, — vite prendront une mandore — et chan- 
teront dans ce parler divin. 



3 
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E Fourcouquié, qu'a la memôri 
De ce qu'es esta dins l'istôri, 
A toui les enfant dou Miejour 
Dira : « Venei livra bataio. 
Ai plu ni tourre, ni muraio, 
Mai trouvarei les cour d'Amour. 

t Eici luchon lei musicaire, 
Lei saberu 'mé les cantaire ; 
Ni cop, ni sang, ni chapladis ; 
Venèi I Venès 1 Aduai vouosto arao 
Par la semoundre es ped dei damo ; 
Des quatro reino eici lou nis. » 

A-n-aquéu cris, de lltalio. 
De l'Espagno, de Roumanio, 
De rirlando, dou Canada, 
De la Souisso, qu'es pa 'lemando, 
Respoundra 'n cris à la demando 
Que de partout sera manda. 

E tôutei seran à la fèsto ; 
E cadun alor su sa tèsto, 
En signant su lou pargamin, 
Jurara sa fe de troubaire, 
De travaia, lucha, tout faire, 
Par runien des pople latin. 
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Et Forcalquier, qui se souvient — de ce qu'il 
fut dans l'histoire, — à tous les enfants du Midi 
— dira : t Venez livrer bataille ; — je n'ai plus 
ni tours ni remparts, — mais j'ai gardé les cours 
d'Amour. 



t Ici luttent les musiciens, — les savants, les chan* 
teurs. — Ni coups, ni sang, ni massacres. — Venez ! 
venez ! apportez votre âme — pour la déposer aux 
pieds des dames ; — des quatre reines voici le nid. » 



A ce cri, de V Italie, — de la Roumanie, de 
V Espagne, — de V Irlande, du Canada, — de la 
Suisse, de celle qui n'est pas Allemande, — un 
cri répondra à Vappel — qui partout sera en- 
voyé. 

Et tous seront à la fête ; — et chacun alors, — 
signant sur le parchemin, — jurera, sur sa tète, sa 
foi de troubadour, — de travailler, de lutter, de 
tout faire — • pour Vunion des peuples latins. 
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Âquéu bouquet, gènto fiheto, 
Ei fa qu'emé de floui de champ ; 
Rèsto coumo élei bèn simpleto ; 
E cadun, en voui regardant, 
Dira : — Vèi, la pu pourideto 
Ei ni blavet, ni tulipan, 
Ei la margarideto. 



19 JuUet 1881. 
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Des fleurs des champs, chère petite, 
Composent seules ce bouquet ; 
Comme elles, sois simple, et mérite 
Qu'on dise : — Ah! la plus belle n'est 
La tulipe ni le bluet. 

Mais c'est la Marguerite. 

C. Henni 



19 juillet 1881. 
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A M. C. d'IUe-Gantèume. 

Èro de Vôu, lou Tôni Pignan ; se l'avès pa couneissu, 
voui n'en plagnés pa. Ah ! mes ami, que roubascou ! 
que caratèro ! Li avié pa de que li teni à soun entour ; 
sacrejavo coumo un carretié, de longo bramavo ; èro 
coumo lou bastoun que sabèi : l'o sabié jamai de 
qùntou bout lou prendre. 

E, quand un jou vous prendra l'envejo de voui 
marida, mei braves pichoto, que lou bouon Dieu vous 
engarde d'un tau miàrrou. 

Encaro èro rèn de brama, mai les cop marchavon 
toujou avans les paraulo. 

Jamai degun ourié pouscu coumpta les cop de pèd 
que mandavo à soun chin, les cop de bastoun qu'alon- 
gavo su les couosto de soun ase, e lei bacôu qu'em- 
pegavo su lei barjo de sa marrie fremo. 

Fouie que sièguesse uno benurouo, uno santo, sa 
Mihèto ; sènso acô, se serien escoutela dès cop par 
jou. Mai avié de religien, aquelo bravo fremo ; cri- 
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A M. Ch. d'Ille-Gantelmi 

Antoine Pignan était de Voix. Si vous ne lavez pc 
connu, soyez sans regrets. Ah ! mes amis, quel sav. 
vagef quel caractère! Impossible de vivre avec lui 
il jurait comme un charretier, ne cessait de crier ; o 
ne savait jamais, comme certain bâton, de quel bov 
le prendre. 

Et si V envie de vous marier vous prend quelqu 
jour, jeunes filles, que le bon Dieu vous préserve cf u 
pareil butor. 

Crier, encore, n'était rien ; mais les coups précè 
daient toujours les paroles. 

Jamais on n'aurait pu tenir le compte des coups d 
pied qu'il donnait à son chien, des coups de bâton qu'i 
allongeait sur les côtes de son âne, et des soufflet 
dont il gratifiait le visage de sa pauvre femme. 

Sa Minette devait être une bienheureuse, une sainte 
sinon ils se seraient égorgés dix fois le jour. Mai 
elle avait de la religion, cette brave femme; elle n'ai 
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davo pa soun vinaigre par carrièro : e quand soun 
Tôni l'avié tabasa, à la leissa, quasimen, par mouorto, 
e qu'èro parti par Fouriveto ou par lou plantié, elo 
s'enanavo à la gleiho, et aqui, touto soureto, vague 
de ploura. 

Bèn que se plagnesse jamai, lei vesino sabien en 
que se n'en teni. Mai que d'un cop avien agu envejo 
d'intra dins l'oustau, en ousènt foudreja aquéu gusas ; 
mai la pou de se faire eibloua les cUvelavo su plaço. 
A vie tant marrie mi no, aquéu Tôni, que, par as- 
soura la marmaio, i'avié que de li dire : t S'aquéu 
trin duro, vau crida lou Pignan ! » 

Un matin qu'avié carca garrouio à sa fremo, paça 
que la soupo èro trop caudo, e la fricassèio trop 
fredo, aquesto agué lou malur de rebeca un brisoun, 
— que vourèi ? l'o es pièi pa de bouos, — e par acô 
te la bacelé coumo uno vièio pouorto ; pièi, toujou en 
eibroufènt, ané destaca l'ase e parte par lou plan. 

Avien pa fa vint pai, l'un davans l'autre, fouoro dou 
vilàgi, que, sènso resoun, belèu par s'amoussa lou 
sang, mandé 'n cop de bastoun à soun ai, mai un cop 
à li coupa la cadeno. Aquestou, que regretavo de 
segur sa crùpi, et qu'avié belèu souvenèuço — qu 
soura jamai ce que se passo dins la tèsto d'un ase ? — 
de la civado que li toumbavo proun souvent su les 
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tnait pas à faire couler son vinaigre dans la rue; et 
quand son Antoine Pavait frappée à la laisser à 
moitié morte, et qu'il était parti pour l'olivette ou le 
verger, elle allait à Véglise, et là, toute seule f elle 
pleurait. 

Bien qu'elle ne se plaignît jamais, les voisines sa- 
vaient à quoi s'en tenir. Elles auraient bien voulu 
parfois entrer dans la maison, lorsqu'elles entendaient 
tonner ce gueusard ; mais la crainte de se faire mettre 
en pièces les avait toujours retenues clouées sur place. 
Il avait une mine si rébarbative, cet Antoine, que 
pour faire taire les enfants, il suffisait de leur dire : 
€ Si ce tapage ne cesse pas, je vais appeler Pignanl » 

Un matin, qu'il avait cherché noise à sa femme parce 
que la soupe était trop chaude et la fricassée trop froide, 
Mihette eut le malheur de répliquer ; — que voulez- 
vous f on n'est pas de bois,— et pour ce fait, il la battit 
comme une vieille porte ; après quoi, toujours en mau- 
gréant, il alla détacher l'âne et partit pour le plan. 

Us n'avaient pas fait vingt pas, l'un devant Vautre, 
hors du village, que, sans raison, peut-être pour se 
calmer le sang, il frappa son âne d'un coup de bâton 
à lui casser les reins. L'animal, qui regrettait sûrement 
sa crèche, ayant peut-être aussi gardé souvenance — 
qui saura jamais ce qui se passe dans la tète d'un âne? 
— de V avoine qui lui tombait trop souvent sur le dos, 
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esquino, 11 mandé 'n cop de pèd, l'aganté ou ventre, 
e lou sequé 'n placo. 

Lou mounde s'acampé; pourteron lou Tôni à soun 
oustau ; aneron carca lou médecin ; mai bâté plu 
veno ; èro mouort, bèn mouort. 

Se la pauro Mihèto, la martiro que tabasavo coumo 
un enclùmi, avié fa, dins un raoument de lagno, ce 
que venié de faire l'ase, li ourié encaro agu proun 
gènt, par crida couontro aquelo couquino qu'avié tua 
soun orne. Mai degun agué l'idèio de se n'en prendre 
à l'ai. Aquéu, quand agué fa lou cop, s'entourné 
dourin-douran à l'estable, coumo se de rèn n'èro, 
acaba la pasturo qu'avié leissa dins lou rastelié ; ni 
gendarmo, ni jùgi d'istrucien li vengueron demanda 
compte de sa reguigna. De fes que li a, l'o sérié 
tenta de créire que vau miés èstre bèsti que gènt 

Lendeman, entarreron lou Tôni Pignan, prôchi la 
capello de Nouosto-Damo de Bôulis ; e, vueu jou 
après, qu avié passa 'qui ? Pa degun. 

La bravo Mihèto pregué bèn par lou repaus de l'amo 
de soun Tôni ; mai se foundé-ti en lagremo ? Acô 
's gaire de crèire. À parti d 'aquéu jou, li agué très 
uroui dins aquel oustau : la fremo, lou chin e l'ase. 

Pamens avié fa de brut, aquelo mouort ; e coumo, 
dins l'encountrado, Pignan lou brutau èro couneissu 
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lui lança un coup de pied, V atteignit au ventre et le 
« sécha » sur place. 

La foule accourut ; Antoine fut porté à sa maison ; 
on alla chercher le médecin; mais V homme ne donna 
plus signe de vie ; il était nwrt, bien mort. 

Si la pauvre Mihette,la martyre, qu'il battait comme 
une enclume, avait fait, dans un moment de colère, 
ce que venait de faire Vâne, bien des gens auraient 
crié contre cette coquine qui avait tué son homme. Mais 
personne n'eut Vidée de trouver à redire à Vâne. Quand 
il eut fait son coup, il retourna tranquillement à l'é- 
curie, comme si de rien n'était, achever le fourrage 
qu'il avait laissé dans le râtelier ; ni gendarmes, ni 
juge d'instruction ne vinrent lui demander compte de 
sa ruade. Parfois on serait tenté de croire que mieux 
vaut être bête qu'homme. 

Le lendemain, on enterra Antoine Pignan près la 
chapelle de Notre-Dame de Baulis ; huit jours après, 
on n'en parlait plus dans Voix. 

La brave Mihettepria beaucoup pour le repos de Vâme 
de son Antoine ; mais versa-t-elle beaucoup de larmes? 
il est permis d'en douter. De ce jour, il y eut trois heu- 
reux dans cette maison : la femme, le chien et Vâne. 

Pourtant cette mort avait fait du bruit ; et comme, 
dans la contrée, Pignan, le brutal, était connu comme 
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coumo lou loup blanc, cadun de pensa qu'aquel ase, 
tout ase qu'èro, èro pa 'n viadase, e qu'avié mai 
de sens que fouoço gônt que li a. 

A quauque tôms d'aqui, la véuso Pignan agué la 
vesito de la Ghouaso Redoun, uno de ses amigo, 
qu'istavo à Peirovert, e que passavo pa par ôstre pus 
urouo que ce que fau ; car parei que lou Redoun 
la caressavo pu souvent emé lou pèd qu'emé la 
bouco. 

E aquélei fremo se countavon sei misèri. 

— E alor, Mihèto, li fagué la Chouaso, coumo t'a- 
trovei, despièi la mouort de toun Tôni ? 

— Oh ! ve, es pa par dire de mau dei mouort, mal 
dou jou que l'ai plus agu, moun Tôni, — en Paradis 
sièguel — m'a sembla que reveniéu de l'autre mounde. 
E tu, Ghouaso ? 

— Iéu, ah I ma bouono ! Gouneissei lou Redoun ; 
ei lou limerô doui de toun Pignan ; es pa 'n cres- 
tian acô, es un diable ; me trato coumo un rasclo- 
chaminèio, me masso coumo uno bugado, li a pa de 
que li teni. Tu, ou mens, as agu un ase que t'a der- 
raba de la poutônci ; mai iéu, pauro malurouo, n'ai 

gi, d'aset Èrou vengueu par acô Digo : se me 

prestaves lou tiéu ? 
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le loup blanc } chacun de penser que cet âne, tout âne 
qu'il était, avait plus de sens que bien des gens. 

Quelque temps après, la veuve Pignan reçut la visite 
de Françoise Redon, une de ses amies, habitant Pierre- 
vert, et qui, disait-on, n'était pas des plus heureuses ; 
son Redon la caressant plus souvent du pied que des 
lèvres. 

Et ces deux femmes se contaient leurs misères. 

— Alors, Mihette, demanda Françoise, comment te 
trouves-tu, depuis la mort de ton Antoine f 

— On ne doit pas dire du mal des morts, répondit 
Mihette ; mais, du jour que je n'ai plus eu mon mari, 
— en Paradis soit-ill — il m'a semblé revenir de 
Vautre monde. Et toi, Françoise f 

— Moi, ma cJwre, tu connais Redon, c'est ton Pignan 
numéro deux; ce n'est pas un chrétien, c'est un diable; 
il me traite comme un ramoneur, me bat comme une 
lessive : il n'y a pas moyen d'y tenir. Toi, au moins, 
tu as un âne qui t'a tirée de cette galère; mais moi, 
moi, pauvre malheureuse, je n'en ai point, d'âne! 
Tiens, il faut que je te le dise... J'étais venue pour 
cela... Dis donc, si tu me prêtais le tien f 
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A J. Roumaniho. 

Moussu Moueinié èro curât de Marofougasso ; e, 
tout lou franc Dieu dou jou, fahiô que badaia. De 
fèt, se badaiavo pa, que farié, siéuplèt, un curât 
de Marofougasso ? 

Uno fes, pamens, aquéu brave orne de curât, 
qu'èro jamai sourti de soun trau, ané jusqu'à Mar- 
seiho. 

Siègué 'spanta quand vegué la mar, tant longo 
e tant larjo ; mai resté candi, en viant d'orne que 
se tenien su l'aigo coumo de peissoun. 

Demandé ce qu'èro ; li respounderon qu'èro de 
nedaire. 

Desempièi, Moussu Moueinié pantaié plu qu'aigo 
e nedaire. Mai lou mouien d'aprendre à neda à 
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LE CURÉ DE MALEFOUGASSE 



A J. Roumanille. 

Monsieur Monter était curé de Maie fougasse ; il 
bâillait tout le long du jour. Et, de fait, s'il ne 
bâillait pas, que pourrait bien faire un curé à 
Maie fougasse f 

Un jour, pourtant, ce brave homme de curé, qui 
n'était jamais sorti de son trou, alla jusqu'à Mar- 
seille. 

Il fut étonné quand il vit la mer, si longue et 
si large ; mais il resta pétrifié en apercevant des 
hommes qui se tenaient dans Veau comme des poissons. 

Il demanda ce que c'était. — Ce sont des nageurs, 
lui répondit-on. 

Depuis il ne rêva plus qu'eau et nageurs. Mais 
comment apprendre à nager à Malefougasse, le 
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Marofougasso, l'endret lou pu secous que siègue en 
Fourcouqueirés ! 

Un matin, barjavo d'acô — èro soun bouon parla — 
em' un de ses paroussian, ancian matelot, e soui- 
nissiô en se plagnènt de pa pousqué aprendre à 
neda, fauto d'aigo. 

— Mai, li faguô lou vièi marin, qu'èro un gale- 
jaire, es pa necit d'agué d'aigo par acô faire ; un 
letru coumo voui, Moussu lou curât, déuriô lou 
saupre. 

— Que diôi ? fe lou capelan, en durbènt d'ueus 
coumo lou pung. 

— Dieu qu'es pa de crèire qu'aguei jamai vist 
acô dedins vouostei libre. 

— Jamai ! te l'afourtissou. 

— Acô m'estouno. 

— Anen, vouoi rire, quand parlei d'aprendre à neda 
sènso aigo? 

— Nani, de tout segur. 

— E bè, veguen, que fau faire ? 

— Rèn de pus eisa ; veici : Metès très ou quatre 
pan de nôsei dins uno chambro, voui li alounguèi 
dessu, li estarpèi dedins, e dins aquélei noses, 
outant mouvadisso que l'aigo, aprendrés à neda 



Digitized by VjOOQ lC 



Le Curé de Malefougasse 49 

pays le plus sec qui soit en Forcalquérois ! 

Un matin, il parlait natation - c'était son bon 
parler — avec un de ses paroissiens qui avait été 
matelot; et il gémissait, — se plaignant que le 
manque d'eau V empêchât d'apprendre à nager. 

— Mais, lui dit le vieux marin qui était un 
loustic, il n'est pas besoin d'avoir de l'eau pour cela 
faire. Un savant comme vous, Monsieur le Curé, de" 
vrait le savoir. 

— Que dis-tu f fit le prêtre en ouvrant de grands 
yeux. 

— Je dis qu'il n'est pas possible que vous n'ayez 
jamais vu cela dans vos livres. 

— Jamais I je te l'affirme. 

— Cela m'étonne. 

— Tu plaisantes quand tu parles d'apprendre à 
nager sans eau. 

— Assurément non. 

— Eh bien, voyons, que faut-il faire t Parle ! 

— Rien de plus aisé... Voici : Vous mettez, haut 
de trois ou quatre c pans », des noix dans une 
chambre, vous vous allongez dessus en vous démenant, 
et dans ces noix (qui représentent l'eau], vous ap- 
prendrez à nager comme dans une écluse. 
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coumo dins uno resclavo. 

— Oi, quanunto ! de segur ? 

— La verita 1 N'en counéissou abord qu'an gi 
fa d'autre aprentissàgi, et que nèdon coumo de 
marlusso. 

Lou vièi marin avié pa 'nca vira lou cantoun 
de la carriero, que lou curât entravo à clastro en 
cridènt : « Rousoun ? Rousoun ? » 

— Que li a par vouoste sarvici, Moussu ? res- 
poundô la chambrièro. 

— Li a, que fau prendre de sa; e t'enanaras 
dins Marofougasso acampa tôutei lei noses qu'atrou- 
varas. Lei viéujaras ou sou dins la chambro dou 
segound. 

— Mai, Moussu lou curât, se siéu pa trop cu- 
riouso, que pouai vougué faire de tant de noses ? 

— Acô t'arregardo pa ! Fai ce que te dieu. 

E la Rousoun parte, sènso rebeca, ce que se ves 
pa souvent encô dei sarvicialo de clastro. 

L'endeman, li avié très pan de nosei dins la 
chambro. 

Alor, Moussu lou curât, — en jun, de pou d'aganta 
uno endegestien, — mounté, poussé la pouorto, se 
meté 'n coustumo de nedaire, se traie su lei noses, 
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— Que me contes-tu là t 

— La vérité ! J'en connais bon nombre qui, n'ayant 
pas fait d'autre apprentissage, nagent comme des 
morues. 

Le vieux marin n'avait pas encore tourné le coin de 
la rue, que le curé rentrait au presbytère, appelant : 
t Bouton t Rouson t i 

— Qu'y a-t-il à votre service, Monsieur 9 répondit 
la servante. 

— Prends des sacs ; et va-Ven dans Maie fougasse 
ramasser toutes les noix que tu trouveras. Tu les 
videras par terre, dans la chambre du second. 

— Mais, Monsieur le curé, si je ne suis pas trop 
curieuse, que pouvez-vous vouloir faire de tant de 
noix f 

— Ce n'est pas ton affaire : fais ce que je te 
dis. 

Et Rouson partit sans riposter, chose rare chez 
une servante de presbytère. 

Le lendemain, il y avait trois pans de noix dans 
la chambre. 

Alors Monsieur le curé,— à jeun, crainte de prendre 
une indigestion, — monta, poussa la porte, se mit en 
costume de nageur, se jeta sur les noix, et, allez 
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e vague de travaia dei bras et des cambo. 

Pensèi lou trin qu'acô fahié dins l'oustau. 

La chambriero, touto espauta, mouonto les es- 
car ié à cha quatre, duerbe la pouorto... En viant 
soun mèstre dins aquel acoutrimen, arpatejant 
coumo uno granouio, crei qu'a pardu la tèsto e 
pousso un bram d'espetacle. 

— Ah ! malurouo î li fai lou curât, teiso-te, qu'enca 
'n pau me fahiei nega. 
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donc ! de travailler des bras et des jambes. 

Vous devinez le vacarme que cela faisait dans la 
maison. 

La servante> effrayée, monte les degrés quatre à 

quatre, ouvre la porte En voyant son maître dans 

ce déshabillé, gigottant comme une grenouille, elle 
se figure qu'il a perdu la tête, et pousse un cri d'é- 
pouvante. 

— Ah! malheureuse ! fait le curé, tais-toi ! tu as 
failli me faire noyer. 
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A ma couaino Natalio. 

S'èrou 'ncaro pichot, te diriéu : t Bouono annado ! 
Bouono estreno bèn granado! > 

E, tout crentous, avançariéu la man. 
Li metrié8 un bonbon, en me diant : c Tè, groumand ! » 

Mai lou vieiun me trepougne, pecaire, 
Sôntou que lou ratun me roulgo les ouos, 

Me passissou mai qu'un ancouos, 

Siéu enquiet coum' un amouraire, 
Ai quaucarèn, pamerts, qu'a garda soun jouvènt, 
Que parpito toujou quand penso à sa cous i no, 
Que te mando sei vut par lo bouon an que vèn, 
E fai que toun cousin te lipo la babino. 

Par faire enfin tout ce que fau, 
Lou paire, emai sa Margarido 
Souvèton joiOj longo vido, 
E fan babeto à tout l'oustau. 



Lou !• janvié 1885. 
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A ma cou$ine Nathalie. 

Si j'étais encore enfant* je te dirais : « Bonne 
année! — Bonne étrennel » — Et tout intimidé 
j'avancerais la main. — Tu y déposerais une /Wan- 
dise, en me disant : « Tiens, gourmand ! » — Mais 
la vieillesse me talonne, — je sens les ans qui me 
rongent les os, — je me ride plus qu'une poire séchée 
au four, — je suis inquiet comme la roue d'un ré' 
mouleur. — Il y a pourtant quelque chose en moi 
qui a gardé sa jeunesse, — qui palpite toujours 
quand je pense à ma cousine; — qui t'envoie ses 
vœux pour Vannée qui vient, — et fait que ton 
cousin t'embrasse avec bonheur. 

Pour terminer comme il convient, — le père et 
sa fille Marguerite — souhaitent joie, longue vie, 
— à toute la maisonnée, en l'embrassant. 



*•* janvier {885. 
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LOU CHANTADIS DE SANT BEVOUNS 

PATROUN DE NOUIÊS 
(PARLA DE L'ENDRÉ) 

A M. Sant-Marcèu Eysseric. 

Voui vôu counta Tistôri 
D'un brave chivalié, 
Enfant dou naut Nouié ; 
Gardé n'en la memôri, 
E benissèl soun noum, 

Gènts de Luro, 

Gônts de Luro, 
E benissèi soun noum, 
Qu'es aquéu de Sant-Bevoun. 
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LA COMPLAINTE DE SAINT-BEVONS 

PA TRON DE NOYERS 

A M. Saint-Marcel Eysseric. 

Je vais vous conter l'histoire — d'un brave che- 
valier, — enfant de Noyers-le-Haut ; — gardez-en 
le souvenir, — et bénissez son nom, — gens de 
Lure, — gens de Lure, — et bénissez son nom, 
— qui est celui de Saint Bevons. 
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Lou jou de sa neissènço 
Les Angi dou bouon Dieu 
Chanteron dins lei niéu : 
c Souva, souva Prouvènço ! 
Soun sabre chaplara 
Toui lei Mourou, 
Toui lei Mourou, 
Soun sabre chaplara 
Tout ce que n'en restera. » 



Es qu'a-n-aquel' epoco, 
Ou dessu dou chastèu 
Dei Mourou lou drapèu 
Floutavo su la roco. 
Aqui sero e matin 
Vehias courre, 
Vehias courre, 
De-longo, par chamin, 
'quelei gui de Sarrasin. 
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Le jour de sa naissance, — les anges du bon 
Dieu — chantèrent dans les nuées : c Sauvée, 
sauvée, Provence / — Son sabre hachera — tous 
les Maures, — tous les Maures, — son sabre hachera 
— tout ce qu'il en restera, 1 



Cest qu'à cette époque, — au-dessus du châ- 
teau, — le drapeau des Maures — flottait sur le 
rocher. — Là, matin et soir, — vous voyiez courir, 
— vous voyiez courir — continuellement, par les 
routes, — ces gueux de Sarrasins. 
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Mai quand un pau de barbo, 
Àgué poussa *u mentoun 
D'aquéu brave Bevoun, 
Èro dou tèms dei jarbo, 
Fe lou vut, dios soun couor, 

De tout faire, 

De tout faire, 
Fe lou vut, dins soun couor, 
De lei faire toutei mouort. 



Un jou que soumeiavo 
Souto un grand roure vert, 
Entende dins les èr 
Sant Blai que li chantavo : 
c Bevoun, escouto bèn ; 

Te vôu dire, 

Te vôu dire, 
Bevoun, escouto bèn, 
Te vôu dire quaucarèn. 
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Mais quand un peu de barbe — eut poussé au 
menton — de ce brave Bevons, — (c'était au temps 
des gerbes), — il fit le vœu dans son cœur — de 
tout faire, — de tout faire, — il fit le vœu dans 
son cœur — de les faire mourir tous. 



Un jour qu'il sommeillait — sous un grand 
chêne verdoyant, — il entendit dans les airs — 
Saint Biaise qui lui chantait : — « Bevons, écoute 
bien, — je vais te dire, — je vais te dire, — Bevons, 
écoute bien — je vais te dire quelque chose. 
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c Vai, pren tes orne d'armo. 
Encuei lei Sarrasin 
S'e8poumpi8Son de vin ; 
Nègolei dins lei larmo. 
Mounto lôu ! de segur 

Les ensuques, 

Les ensuques, 
Mounto lôu! de segur 
Soun pardu, mai pico dur.» 



Bevoun prenguô sa lança, 

Escaré Peirempi; 

Lei Mourous atupl, 

En lou viant que s'avanço, 

Bandissien de rouchas 

Barrulaire, 

Barrulaire, 
Bandissien de rouchas 
Qu'espoutissien toui lei Jas. 
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Va, prends tes homme* d'armes, — aujourd'hui 
les Sarrasins — se gorgent de vin ; — noie-les 
dans les pleurs. — Monte vite! à coup sûr — tu 
les assommes, — tu les assommes, — monte vite! 
à coup sûr — ils sont perdus, mais frappe fort. • 



Bevons prit sa lance, — il gravit Peirempie ; 
— les Maures déconcertés, — en le voyant s'a- 
vancer, — faisaient rouler des rochers — qui bon- 
dissaient, — qui bondissaient, — ils faisaient rouler 
des rochers — écrasant les bergeries. 
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Mai nouoste Sant marchavo 
Soui la gardo de Dieu, 
Envartouia d'un riiéu 
Que des cop l'engardavo ; 
Darriès un tau bouclié 

Fouie vèire, 

Fouie vèire, 
Darriès un tau bouclié, 
Lou chaple que n'en fahié. 



Soun bras toujou massavo ; 
Boudiéu, que chapladis ! 
Lou Jabroun n'en rougis, 
De sang lou Dueu bavavo ! 
E picavo toujou 

De sa masso, 

De sa masso, 
E picavo toujou 
Jusquo qu'agué 'sclapa tout 



Digitized by VjOOQ iC 



La Complainte de Suint Devons 



Mais notre saint marchait — sous la garde de 
Dieu, — entouré d'un nuage — qui le préservait 
des coups, - Derrière un tel bouclier — il fallait* 
voir, — il fallait voir, — derrière un tel bouclier 
— le massacre qu'il en faisait. 



Son bras frappait toujours; — bon Dieu! quel 
carnage ! - Le Jabron en devint rouge, — le Buech 
écumait de sang. — Et il frappait toujours — de 
sa massue, — de sa massue, - et il frappait tou- 
jours — jusqu'à ce qu'il eut tout mis en pièces. 
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Alor, par rendre oumàgi 
A la bounta de Dieu, 
Ou toumbèu de soun fléu 
Juré 'n pelerinàgi, 
Pièi qu'avié, de sa man, 

Luen de Luro, 

Luen de Luro, 
Pièi qu'avié, de sa man, 
Fa fugi lei Môumetan. 



S'enané 'n Palestino, 
En simple pèlerin, 
Miracliant par chamin, 
E pourtènt su l'eichino, 
Goumo un paure roumiéu, 

Uno roupo, 

Uno roupo, 
Goumo un paure roumiéu, 
Facho d'estame e de fiéu. 
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Alor$, pour rendre hommage — à la bonté de 
Dieu, — au tombeau de son fils — il jure de faire 
un pèlerinage, — puisqu'il avait, de son bras, — 
loin de Lure, — loin de Lure, — puisqu'il avait, 
de stm bras, - fait fuir les Mahométans. 



H s'en alla en Palestine, — en simple pèlerin, — 
faisant des miracles en route ; — et portant sur 
le dos, — comme un pauvre mendiant, — un mé- 
chant manteau, — un méchant manteau, - comme 
un simple mendiant, — moitié laine, moitié fil. 
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Quand lei souco an bèn d'agio 
E lou blad de bèu gran, 
Ei Bevoun qu'en pregant 
Eivarto les ouràgi. 
Preguen-lou dounc peréu 

Par que mande, 

Par que mande, 
Es fié de bès agnèu 
E de vin à plenveichêu. 



Vous ai counta ristôri 
D'aquéu brave Bevoun, 
La glôri dou Jabroun ; 
Gardé n'en la memôri. 
Se mountès à sa crous, 

Ànèi d'aise, 

Anèi d'aise, 
Se mountès à sa crous, 
Anei d'aise e signè-vous. 
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Quand les vignes ont de nombreuses grappes, — 
et le blé de beaux grains, — c'est Bevons qui, par 
ses prières, — dissipe les orages. — Prions-le donc 
aussi pour qu'il envoie, — pour qu'il envoie, — 
de beaux agneaux aux brebis — et du vin à pleins 
tonneaux. 



Je vous ai conté Vhistoire — de ce brave Bevons, 
— la gloire de la vallée du Jabron ; — gardez-en 
le souvenir. — Si vous montez à sa croix — allez 
lentement, — allez lentement, — si vous montez à 
sa croix, — allez lentement, et signez-vous. 
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A MA MARGARIDO 



L'an passa, lou jou de ta festo, 
Erian doua par bon t'embrassa; 
Par prega Dieu que su ta tèsto 
Lou bouonur toumbesse à brassa. 

L'àngi de la mouort a passa; 
Par nouôste oustau qunto tempèsto! 
Aquôu bouonur s'es estrassa; 
Les plour es tout ce que noui rèsto. 

Tout souret t'aduou, aquèst an, 
Aquôu bouquet de tulipan, 
Mescla 'me de floui d'inmourtalo ; 

Lou pourtaren su soun toumbèu. 
Par nàutrei sera lou stmbôu 
De la revisto eternalo. 



19joUeeiS62. 
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A MA MARGUERITE 



Le jour de ta fête, Van dernier, - nous étions 
deux pour Vembrasser, — et pour prier Dieu que 
sur ta tète — le bonheur à brassées tombât. 



L'ange de la mort a passé ; — pour notre maison 
quelle tempête! — Ce bonheur s'est évanoui, — il 
ne nous reste plus que les larmes. 



Tout seul, cette année, je t'apporte — ce bou- 
quet de tulipes sauvages — mêlées à des fleurs d'im- 
mortelles. 

Nous les porterons sur son tombeau. — Elles 
seront pour nous le symbole — de l'éternel re- 
voir. 



19 juillet 1882. 
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LOU DESCARBUCELAIRE 



A la memdri de ma maire. 

Siéu pa Felibre, se n'en fou, 
Ai par acô pa proun de titre. 
Sàbou pa 'striha 'quéu chivau 
Qu'a d'aro planta dins lou pitre. 
Ai jaraai pouscu l'encamba, 
Par me faire durbi la pouorto 
Dou palais ounte vous empouorto, 
D'ounte lei vers souorton bèn adouba. 
Pamens m'asàrdou 'ncuei,pouôdoubèn voui lou dire, 
A mounta su sa bardo. Ai pa feni de rire ! 
E s'encô ou sôu me viai jita 
Tout plen de bachoco à la tèsto, 
Dires : c Par ana 'n taro fôsto 
Su tant lèri chivau fou 'n pau miei mounta. i 
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LE FURET DE CUISINE 



A la mémoire de ma mire. 

Je ne $ui$ pas Félibre, il s* en faut ! — Je 
n'ai pour cela pat assez de titres. — Je n'ai 
jamais su caresser le cheval — qui porte des 
ailes plantées dans le poitrail. — Je n f ai jamais 
pu V enjamber — pour me faire ouvrir la porte 

— du palais vers lequel ' il s'envole ; — et d'où 
les vers sortent bien martelés. — Pourtant je me 
hasarde aujourd'hui, je puis bien vous le dire, 

— à monter sur sa bar délie. Je n'ai pas fini de 
rire — et quand vous me verrez jeté à terre, — 
la tête toute meurtrie, — vous direz : c Pour aller 
à pareille fête — sur si fougueux cheval, il faut 
savoir monter. 
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74 Lou Descarbuceiaire 



Li avié 'n Fourcouqueirés, autre tèms, un canounge 
Qu'èro teoulougau. Voui dirai pièi soun noum. 
Ses car counfraire, qu'èron vounge, 
Li avien douna lou bouon renoum 
D'à tauro se teni fouoço miès qu'où sarmoun. 
Amavo de barja ; viravo de tout caire 
Par saupre les cancan de tôutei les coumaire. 
Diren gi de messouonjo en diant qu'èro 'n lipet; 
Mai èro, subre-tout, bèn pu curiéu qu'un pet. 
Se fretavo lei man quand sabié que Mihèto 
Metrié par soun repas un tian su la sarvieto ; 
Avié lou maniaclun d'ana dins chasque oustau 
Par vèire s' ou fricot avien proun mei de sau ; 
Destapavo les plat, e, quand venié lou sero, 
Sabié qu manjarié de cougourdo ou de sero. 

Un jou — (Sant Tiers ou Sant Dounat) — 

Douei joueinei fiho de cabesso 

Après agué 'ntendu la messo, 

Fricoutiavon par lou dina. 

Frimousso des pu pourideto, 

Ero Babèt emé Goutoun, 

Ouriai di douei roso 'n boutoun, 

Amistadouo, peréu trufeto, 

£ proun barjaco à tout prepaus. 

Tout à-n-un cop, su lou lindau, 
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Le Furet de cuisine 75 

Dans le ForcalquéroU il y avait jadis un chanoine 

— qui était théologal. Je vous dirai son nom plus 
tard. — Ses chers confrères, au nombre de onze, 
lui avaient fait la réputation — de se tenir mieux 
à table qu'au sermon. — Il aimait à bavarder, 
allant de tous côtés — recueillir les cancans des 
commères. — Nous ne mentirons pas en disant 
qu'il était gourmand — et plus curieux qu'un 

— R se frottait les mains quand il savait que 
Mihette — servirait un gratin d'herbes sur la 
nappe. — U avait la manie d'aller dans chaque 
maison — voir si Von avait bien assaisonné les 
ragoûts. — Jl découvrait les plats ; et quand venait 
le soir — il savait qui mangerait de la courge 
et qui des grives. 

Un jour (Saint Thyrse ou Saint Donat), — 
deux jeunes filles d'esprit, malicieuses, — après 
avoir entendu la messe, — préparaient le dîner. 

— Minois des plus jolis, — elles s'appelaient Eli- 
sabeth et Marguerite ; — vous auriez dit deux 
roses en bouton. — Aimables, moqueuses aussi, — 
et babillardes à tout propos. — Quand tout à 
coup, sur le seuil de la porte — elles voient 
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78 Lou Descarbucelaire 



Vien lou canounge que s'arrèsto, 

Que lei saludo de la têsto, 

E que se preparo à mounta, 

Segur par veni fureta 

Ce que se couino dins lou plat 

Coumo arrapavo la cadaulo, 

A vans de dire uno paraulo, 

Misé Charloto, d'enquila 

L'arrèsto par li 'n pau parla. 

Eu viant acô, dins sa çarvello, 

Goutoun, qu'es uno risarello, 
Coungrié quicon, pousso la carbucello, 
La bandi dins lou fueu, e vague de boufa, 
Empurènt lou gavèu par la faire coufa. 
Quand Moussu lou canounge a feni sa parloto, 
Tiro 'n cop de capèu à Madamo Charloto, 
Fai courre lou farrou, duerbe lou pourtissôu, 
Se freto lei souliés à l'aufo qu'es ou sou, 
E s'en ven, tout galoi, saluda lei fiheto. 
Enterin la Babèt arrapo lei moucheto, 
E retapo lou plat Par garda soun seriéu 
Fan semblant d'estarpa dedins lou rescariéu, 
Prenon un èr countrit, beisson les uei; pecaire! 
Àquéu brave canounge a pa previst l'afaire. 
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Le Furet de cuisine 11 



le chanoine s'arrêter, — le$ saluer de la tête, 

— et s'apprêter à entrer, — bien sûr pour venir 
fureter — et voir ce qu'on cuisine dans les plats. 

— Comme il prenait le loquet, — avant d'avoir 
prononcé une parole, — Mademoiselle Charlotte 

— l'arrête pour lui parler. — Ce que voyant, 
dans son cerveau, — Marguerite, qui est rieuse, 

— mitonne une farce. Elle pousse le couvercle 
(de la marmite) — le fait tomber dans le feu, 
et, vite de souffler! — Activant le sarment, pour 
faire rougir fie couvercle). — Quand Monsieur le 
chanoine a fini sa causette, —il tire un coup 
de chapeau à dame Charlotte, — fait courir le 
verrou, ouvre le guichet, — frotte ses souliers à 
la sparterie qui recouvre le sol, — et s'en vient, 
tout guilleret, saluer les jeunes filles. — Pendant 
ce temps, Elisabeth prend les pincettes — et re- 
couvre le plat. — Pour garder leur sérieux — 
elles font semblant de remuer la braise ; — elles 
prennent un air contrit, baissent les yeux ; — 
le brave chanoine n'a pas prévu cette affaire. — 
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78 Lou Descarbucelaire 



En intrènt li fagué : c Bô lou bounjou, Goutoun, 
Bounjou, Babèt... Gouinèi belèu un gigoutoun ? 

Que li a de bouon dedins vouosto ouro ? 

Àquéu fricot sente la farigouro! » 

E, subito, mando la man 

Par arrapa la carbucello; 
L'a pa pu lèu touca que jito 'n bram 

Que rourias ousi de Niouvello, 

Avié lei det touei rabina; 
Se lipo les oungloun, qu'èron escarcina ; 
E, furiéu, li digue... Trouvé rôn par li dire... 
Dou teins que lei fihan s'esclafisson de rire 

De lou vèire ansin aganta, 
Ou bouticàri vai par se faire enguenta. 
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Le Furet de cuisine 79 



En entrant il dit : c Bien le bonjour, Margue- 
rite I — Bonjour, Elisabeth /... Peut-être cuisinez* 
vous un gigot f — Qu'y a-t-il de bon dans votre 
marmite f — Ce ragoût sent le serpolet, i — Et 
subito il étend la main — pour attraper le cou- 
vercle; — il Veut à peine touché qu'il poussa un 
cri — que Von aurait entendu de Nioz elles. — Il 
avait les doigts grillés ; — il lèche ses ongles 
calcinés — et, furieux, il leur dit... Il ne trouva 
rien à leur dire... — Et, pendant que les jeunes 
filles se pâment de rire — de le voir ainsi attrapé, 
— il va chez V apothicaire faire panser ses doigts. 



Digitized by VjOOQ iC 



A TRES AMI 

QUE VAN CELEBRA SA CINQUANTENO 



Oe vôsti cent an festejas lou mièi : 
ITagradarié proun vous teni coumpagno 
Quand destaparés lou brusônt Champagno ! 
Lis ami dou brès, ounte atrouba miôi? 

Mai siéu, lou sabès, malaut, triste e vièi. 
— t Vièi, nouoste cadet! » dires emé lagno. 
Allas I fau coumta double li campagno, 
E mi quatre crous me peson pôr sièi! 

Sens iéu, bon coumpan, farés bèn de sèire 
I lagremo d'or qu'emplirien moun vèire 
Toumbarié bessai quauque plour furtiéu. 

D'assourni la fèsto auriéu trop de crento. 
Mai la fes que vôn (dès e nôu cent trento), 
Dous mot de despacho, e coumtas sus iéu. 

A. de Gaonaud. 

Mars 1881. 
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A TROIS AMIS 

QUI VONT CÉLÉBRER LEUR CINQUANTAINE 



De vos cent ans vous fêtez la mi-chemin ; — 
certes, il m'agréerait de vous tenir compagnie — 
quand vous déboucherez le bruyant Champagne! — 
Les amis du berceau, peut-on trouver mieux t 

Mais je suis, vous le savez, malade, triste et vieillot. 
— • Vieux, notre cadet t » direz-vous en colère. — 
Hélas ! il faut compter doubles les années de campa- 
gne,— et mes quatre dizaines me pèsent comme dix. 

Vous ferez bien, mes bons copains, de vous attabler 
sans mou — dans les larmes d* or qui rempliraient mon 
verre, - tomberait peut-être un pleur furtif. 

Je craindrais trop d'assombrir la fête. — Mais la 
fois prochaine, en i930, — deux mots de dépêche, et 
comptez sur moi. 
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RESPOUONSO DES TRES AMI 

OU GAONAUD 

L'aven festeja, nouosto cinquanteno. 
Aven destapa proun flascou de vin ; 
E dou sero d'ièr jusqu'estou matin 
Aven ri, canta pu fouort que d'ourgueno. 

Plu tant jouine, ailas ! se metren en trin t 
Mai su tout plesi s'ento quauco peno, 
£ quand churlaian à la coupo pleno, 
Sounjahiant à tu, moun paure mesquin. 

Sies triste, maraut ! lou marrit oubrâgi ! 
Mando tout acô faire lou grand viàgi, 
£ manjo par jou trei liéuro de pan. 

Mai te dire vièi !... Déuriès agué crento 
Car la fes que vèn, (des e nôu cent trento), 
Nautrei seren mouort... Tes obro viéuran. 

V. Bouiuhoun, - St-M. Eyssebjc, - E. Plauchud. 
Mare 1881. 



Digitized by VjOOQ iC 



RÉPONSE DES TROIS AMIS 

A GAGNAUD 



Nous l'avons fêtée, notre cinquantaine. — Nous 
avons débouché pas mal de flacons; — et, du soir d'hier 
jusqu'à ce matin, — nous avons ri et chanté plus haut 
que l'orgue. 

Jamais plus, hélas! nous ne nous mettrons en train, 
aussi jeunes que cela! — Mais sur tout plaisir se 
greffe quelque peine, — et tandis que nous buvions à 
plein hanap, — nous songions à toi, mon pauvre ami. 

Tu es triste, malade! oh! la vilaine affaire ! — En- 
voie tout cela au diable vert, — et mange par jour 
trois livres de pain. 

Mais te dire vieux, tu devrais en avoir honte ! - 
Car la fois prochaine, en 1030, — nous serons morts, 
nous autres, et tes œuvres vivront. 
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QUAND EROU EN APRENTISSAGI 



A M. G. Tardiéu. 

— Bounjou, Nourado ! Ouriés quaucun de ma- 
raut, que m'as manda carca? 

— Ei voui, Moussu Pourcin ? Vous ai fa dire 
de passa, qu'ai moun orne qu'es pa trop lest. 

— E despièi quouro ? 

— Oh vè ! Par bèn feni, fau bèn acoumença : 
li a 'no semano que tirasso ; a gi de voio, s'a- 
trovo bèn en lueu, lou jou a souom, la nueu 
clucho pa la parpello, viro d'eici, viro d'eila, fai que 
souini ; enfin, sàbou pa que tron pouo agué. Es 
pa que siegue maraut, ei ni mai pa gaiard ; pa- 
mens, quand éstou matin ai vist que rebutavo 
lou via, e de vin de Toutes-Auro, me siéu di : 
t Nourado, toun orne es pu mau ; » e vous ai 
manda querre. 
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QUAND TÉTAIS EN APPRENTISSAGE 



A M. O. Tardleu. 

— Bonjour, Norée t aurais-tu quelqu'un de ma- 
lade, que tu m'as fait demander f 

— (Test vous, Monsieur Pourcin f Je vous ai fait 
dire de passer parce que mon mari est un brin fatigué. 

— Depuis quand f 

— Voyez! Pour bien finir, il faut bien commencer: 
il y a une semaine qu'il se traîne sans vigueur, il ne 
se trouve bien nulle part ; pendant le jour, il éprouve 
sans cesse le besoin de dormir ; la nuit, il ne ferme 
pas la paupière ; il tourne d'ici, de là, en gémissant 
sans cesse; enfin, je ne sais ce qu'il peut avoir. Ce 
n'est pas qu'il soit malade, mais il n'est pas vaillant 
non plus ; et quand je l'ai vu ce matin dédaigner le 
vin, et du vin de Toutes -Aures f je me suis dit : 
t Norée, ton homme est plus fatigué ; » et je vous ai 
envoyé quérir. 
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Quand ôrou en aprentissàgi 



E fé 'ntra lou médecin dins la chambro dou 
maraut, ajaça dins lou lié. 

— E bè, Lelo, fagué lou médecin en intrént, 
es que fariéi la couiounado d'ôstre maraut, quand 
Sant Brancai es aquito ? E lei Souisse, que farien 
sènso tu? 

— Ah ! ei voui, Moussu Pourcin ? Que bouon 
vont vous adus ? 

— Pa88àvou eilavau dins la carriero, ai vist ta 
fremo su la pouorto, 'mocô li ai di : • Es que 
lou Lelo penso d'astica soun fourniment ? Dimenche 
anen à la manobro. » 'Mocô m'a di que rampa- 
liaves, que fahies que rena. 'Mocô me siéu di : 
c Veguen en pau ce qu'a 'quéu brave Lelo. » E 
vaqui coumo se fai que siéu eicito. 

— Siai bén bouon. Moussu ; mai, vé, sàbou pa 
ce qu'ai : Me tiràssou coumo un pouorc maraut ; 
e despièi aiôr ai deigousta lou vin. 

— Acô vôu rén dire, fe Moussu Pourcin, qu'a- 
mavo pa d'espauta les paurei maraut. Anen, pouorge 

toun bras As un tant si pau de fébre ; souorte 

ta lengo. ... Es un pau salo. E lou ventre ? 

— Es pa que me fasse un groi mau, mai me 
varaio, me varaio que diriai la Durènço que ba- 
rulo dedtns. 
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Quand fêlais en apprentissage 87 

Elle fit entrer le médecin dans la chambre du ma- 
lade, qu'il trouva couché dans son lit. 

— Eh bien t Joseph, fit le médecin en entrant, est-ce 
que tu t'aviserais d'être malade quand la Saint- 
Pancrace approche f Et les Suisses, que feraient-ils 
sans toi f 

— Ah! c'est vous, Monsieur Pourcin f Quel bon 
vent vous amène ? 

— En passant dans la rue, foi vu ta femme sur la 
porte : • Et ton Joseph, lui ai-je dit, songe-t-il à as- 
tiquer son fourniment f Dimanche nous allons faire 
la manœuvre. » Alors elle m'a répondu que tu trem- 
blais la fièvre, que tu ne cessais de grogner, c Voyons 
ça, ai-je dit, voyons ce quHl a, ce brave Joseph. » Et 
voilà comment je suis ici. 

— Vous êtes bien bon, Monsieur, mais je ne sais ce 
que fai ; je me traîne comme un cochon malade, et 
voilà que depuis hier je suis dégoûté du vin. 

— Et qu'est-ce que cela prouve f fit M. Pourcin, 
qui n'aimait pas à effrayer ses malades. Allons, donne 
ton bras,... tu as un peu de fièvre. Montre ta langue,... 
elle est un peu sale. Et le ventre f 

— Ce West pas qu'il me fasse grand mal ; mais il 
gargouille, il gargouille, vous diriez le grondement 
de la Durance. 
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Quand èrou en aprentissàgi 



Lou médecin li chaspo lou ventre, Fatrovo un 
pau dur ; mete sei besicle par bén vêire..., fai la 
bèbo, e li dis : c E la tèsto ? » 

— Ah ! me fèi rèn dire, ei ce que m'embuni 
lou mai ; sèmblo que me l'esquichon dins un esté. 
Ai toujou souom, e, dre que plégou l'uei, vaqui 
de pantai espetaclous que me reveion. Anèi, siéu 
pu maraut que ce que crehiès. 

— Foutu viadase ! que diès aquito ? f e la Nou- 
rado, qu'èro resta muto. Te vas mètre tintoun en 
tèsto ; qu m'a vist un maraut coumo acô ? Escouto 
ce que te di lou médecin. Pa verai, Moussu 
Pourcin, qu'aco n'en sera rèn? Aqueles orne, es 
que de galino bagna. Tant que soun gaiard, ah ! 
macarèu, fan les arlèri, sèmblo que van tout 
manja ; mai dre que senton un... brut que li courre 
par lou ventre, lei vaqui que fan l'ancheto : c Ai t 
ai ! ai ! i d'eici, c ai ! ai ! ai ! i d'eila. E que tron 
de Ter ! fau agué en pau de couràgi en aquéstou 
mounde. Pa verai, Moussu Pourcin ? 

— A resoun, ta Nourado, te fau pa leissa ana 
ansinto, acô n'en sera rèn, e te dounarai ce que 
fau par te gari. D'abord, Nourado, li alestiras un 
lavoment de mèvo verdo, e li mestras uno pougna 
de mourtuau. 
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Quand j'étais en apprentissage 



Le médecin lui palpe le ventre, le trouve un peu 
dur ; met ses lunettes pour mieux voir,... fait la gri- 
mace, f Et la tête f » dit-il. 

— Ah! que voulez-vous que je vous dise f c'est là ce 
qui m'ennuie le plus ; on la dirait serrée comme dans 
un et au. J'ai toujours envie de dormir, et dès que je 
ferme la paupière, je suis réveillé par des songes af- 
freux. Allez, je suis plus gravement malade que vous 
ne croyez. 

— Fichu imbécile! que dis-tu là, fit Norée, jusque-là 
muette; tu te mets martel en tête; qui a jamais vu un 
pareil malade? Ecoute ce que te dit le médecin. N'est- 
ce pas, Monsieur Pourcin, que ce ne sera rien f Ces 
hommes sont des poules mouillées. Tant qu'ils se por- 
tent bien, pardi* ils font les fanfarons, il semble que 
rien ne peut leur résister ; mais, dès qu'ils sentent seu- 
lement le ventre leur grouiller, les voilà sur le flanc ; 
c aïe! aïe! aïe! » tfici, f aïe! aïe / aïe! » de là, et 
que diable, il faut avoir un peu de courage en ce 
monde. N'est-ce pas, Monsieur Pourcin f 

— Elle a raison, ta Norée, il ne faut pas se laisser 
ainsi abattre; ce ne sera rien; je te donnerai ce qu'il 
faut pour te guérir. D'abord, Norée, tu lui prépareras 
un lavement de mauve verte, dans lequel tu mettras 
une poignée de mercuriale. 
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00 Quand èrou en aprentissàgi 

— Voui, Moussu. 

D'aquéu tèms, lou médecin escrivié uno our- 
dounanço. Quand agué feni : c Tè, li fagué, en li 
dounènt la "biheto, prendras acô ; hou métras dins 
un toupin, que téngue uno escudelo ; hou faras 
bouhi miech ouro ; hou passaras, li métras un 
pau de cassounado, e hou faras béure à toun ma- 
raut deman de matin. Dins la vesprado vendrai 
vèire coumo s'atrovo. — Anen, Lelo, bouono sero, 
resto ou lié, t'enrabiègues pa, acô n'en sera rèn ; 
e penso à Sant Brancai. 

E de long de l'escarié digue à la Nourado : « Toun 
orne oura uno brié de fèbre, mai te fassei gi de 
marrit sang, lou derrabaren d'aquéu marrit pas. 
Fai bèn ce que t'ai di. 

L'endeman, su lou cop de sieis ouro, Moussu 
Pourcin entravo encô dou Lelo. 

— E bè, coumo val ? fagué. Sémblo que sian 
n pau pu ravoi. 

— Aparaquito ; la nueu es pa 'sta trop marrie, 
mai lou miei vèn pa. 

— E tu, Nourado, as fa ce que t'ai di ? 

— Youi, Moussu. Li ai douna lou cristèri ; e 
parei que n'avié besoun, pouhié plus feni de lou 
rendre. E, pièi que fau tout dire, entrounavo 
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Quand j'étais en apprentissage 91 

— Oui, Monsieur. 

En même temps le médecin formulait une ordon- 
nance. Quand il eut fini : c Tiens, dit-il, en lui pré- 
sentant le papier, tu prendras cela, tu le mettras dans 
un pot de la contenance d'une écuelle, tu le feras 
bouillir pendant une demi-heure, tu le passeras, tu y 
mettras de la cassonade, et demain matin tu le feras 
boire à ton malade. Dans la soirée je viendrai voir 
comment il se trouve. — Allons, Joseph, bonsoir, reste 
au lit, ne te tourmente pas, ce ne sera rien, et songe 
à la Saint- Pancrace. » 

En descendant l'escalier, il dit à Norée : c Ton 
mari a les fièvres ; mais ne te chagrine pas, nous le 
sortirons de ce mauvais pas. Fais bien ce que je t'ai 
dit. 

Le lendemain, six heures sonnant, M. Pourcin en- 
trait chez Joseph. 

— Eh bien, comment vas-tu, lui dit-il. On dirait 
que tu as un peu plus de vigueur. 

— Couci-couci ; la nuit n'a pas été trop mauvaise ; 
mais je sens que le mieux ne vient pas. 

— Et toi, Norée, as-tu fait ce que je t'avais dit f 

— Oui, Monsieur. Je lui ai fait prendre un lave- 
ment; il devait en avoir grand besoin, car il amis du 
temps pour le rendre; et V odeur était telle que j'ai 
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92 Quand èrou en aprentisssègi 

taroment, qu'ai fa brûla un pessu de sucre su la 
pareto ; li avié pa de que li teni. 

— E la puerjo d'éstou matin ? 

— Li a rèn fa de tout 

— Coumo, li a rèn fa ? 

— Es coumo vous hou dieu, bouon Moussu. 

— Veguen, Lelo, te siei rèn senti barrula dins 
lou ventre? As pa agu la coulico? 

— Nàni, Moussu. 

— Acô 's pu fouort que de pebre. Veguen : Coumo 
as fa, Nourado? 

— Bon coumo m'avèi di, Moussu : hou ai fa 
bouhi miècho ouro dins un toupin, li ai mes uno 
brié de cassounado, et hou li ai fa béure tout 
d'un cop. 

— E Ta pa fa veni dou cors ? 

— Nàni. 

— Acô m'estouno. Encô de qùntou bouticari siès 
ana croumpa la puerjo ? 

— Coumo, encô de qu siéu ana croumpa ? 

— ! ce que li avié de marca su lou papié. 

— Mai, Moussu, m'avèi di d'ana carca quau- 
;arèn ? M'avèi beila un papié en me diant : t Faras 
bouhi acô miècho ouro. » 
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Quand fêtait en apprentUtage 03 

fait brûler une pincée de sucre $ur la pelle; on n'y 
pouvait plue tenir. 

— Et la purge de ce matin f 

— Rien du tout. 

— Comment l Pa$ d'effet f 

— Comme je vous le dis, bon Monsieur. 

— Voyons, Joseph, tu n'as rien senti rouler dans ton 
ventre f N'as-tu pas eu de coliques ? 

— Non, Monsieur. 

— Voilà qui est étonnant. Voyons, comment as-tu 
fait, Norèe ? 

— Tout à fait comme vous m'aviez dit, Monsieur ; je 
Vai fait bouillir pendant une demi-heure dans un pot, 
je Vai légèrement sucré et le lui ai fait boire en une 
seule fois. 

— Et cela n'a produit aucun effet f 

— Aucun. 

— Cest étonnant. Chez qui es-tu allée acheter la 
purge f 

— Comment, chez qui je suis allée acheter ? 

— Oui, ce qu'il y avait d'écrit sur le papier. 

— Mais, Monsieur, m'aviez-vous dit d'aller chercher 
quelque chose ? Vous m'avez remis un papier en me 
disant : c Tu feras bouillir cela une demi-heure. » 
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94 Quand èrou en aprentissàgi 

— E alor ? 

— Alor ? Ai fa ce qu'aviat di ; ai mes un toupin 
ou fueu, l'ai rampli d'aigo, e l'ai fa bouhi emé la 
biheto dedins. 

Moussu Pourcin, en tenônt soun rire, fai 
alor : 

— Siéu segur que Tas pa 'scuma? 

— Par acô, nàni, Moussu. 

— Tout 8'esplico ! Vaqui parque la puerjo a pa 
fa soun degu ! 

£ Moussu Pourcin noui vengué counta acô à 
l'enfirmaclo, en se tenènt les couosto. 
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Quand fêtait en apprentissage 95 

— Et alort T 

— Alors? J'ai fait ce que vous m'aviez recommandé; 
j'ai mis un pot au feu, je Vax rempli d'eau, et je Vai 
fait bouillir avec le papier dedans. 

M. Pourcin, tout en tâchant de retenir un éclat de 
rire, lui fait alors : 

— Je parie que tu ne Vas pas écume ? 

— Pour cela, non, Monsieur. 

— Tout s'explique / voilà pourquoi il n'y a pas eu 
purgation. 

Et M. Pourcin, riant aux larmes, vint aussitôt nous 
conter l'histoire à la pharmacie. 
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LEI DOUEI MARGARIDO 



A ma flho. 



Lou printèms venié d'espeli, 
Les oucéu, toutes trefouli, 
Se courrien aprèi dins l'eigagno ; 
E Ici rai dôu souréu nouvèu, 
Après agué foundu la nèu, 
Pintavon de verd lei mountagno. 
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LES DEUX MARGUERITES 



AmaflUe. 

Le printemps venait de naître; — les oiseaux, 
tout frétillants, — se poursuivaient dans la rosée; 
— et les rayons du soleil nouveau, ~ après 
avoir fondu la neige, — teintaient de vert les 
montagnes. 
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96 tel douei Margarido 

■ ■ ■ — — »— ■ ■ ■> 

E, dins lou travèl d'un valat, 
Uno fiheto, dins un prat 
Escoutavo greia les planto, 
E lou piéu-piéu des ouceloun 
Que se çarcavon d'escoundoun, 
E lou brut de l'aigo que canto. 

E tout prôchi d'elo vegué 

Uno floureto; e li digue: 

« Qu siés ? » — t Siéu la Margarideto, 

Vènou de neisse li a 'n moument. » 

Par se farma fe 'n mouvoment 

En diant : « E tu ? » — t Siéu ta soureto, 

Âgues pa pou, t'escoundes pa, 
Siéu eicito par t'amira, 
E n'en siéu pa sadoulo encaro. 
Pichoto, anen, duerbe-te bon, 
Te bressara l'aren dou vent 
E iéu voirai ta pourié caro. » 
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Les deux Marguerites 



Et, $ur la pente d'une vallée, — une jeune 
fille, dans la prairie, — écoutait les plantes ger- 
mer, — et le chant de$ oiseaux — qui se cher- 
chaient en cachette, — et le bruit de Veau qui 
chante. 



Et, tout près d'elle, ayant aperçu — une petite 
fleur, elle lui dit : — t Qui es-tu f » — « Je 
suis la Marguerite, — et je viens de naître à 
Vins tant. » — Elle fit un mouvement, pour fermer 
ses pétales, - tout en disant : t Et toi? * — « Je 
suis ta petite sœur. 

t Ne crains rien, ne te cache pas, — je suis ici 
pour V admirer, — et n'en suis pas rassasiée en- 
core. — Allons, mignonne, ouvre ton calice, — le 
souffle du vent te bercera, — et moi je verrai 
s'ouvrir ta jolie corolle* » 
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Estarlé sa rôubo de nôu ; 

Ourias cresu qii'em' un pincèu 

Èro vengu 'n pinturlejaire, 

Qu' em' uno brigo de carmin 

L'avié tenchura 'n pichot brin, 

Par que pousquesse enca miès plaire. 

E reluqué, *mé soun uei d'or, 

La jouino fiho que d'abord 

L'avié 'spaula. — t Que vènei faire 

Eici, dins les prat, tant matin? 

Li digue. 'S que quauque chacrin 

T'ourié mourdu ? 'S que toun amaire 

T'ourié fa quauque marrit tour, 
Par que, quand pounchejo lou jour, 
Quites toun lié de vierginello? 
Iéu te dirai, s'acô t'enchau, 
Se t'amo abord, ou bèn un pau, 
Ou pa de tout ; hou vouei, ma bello ? » 
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Les deux Marguerites m 

Elle étala sa robe de neige ; - vous auriez dit, 
qu'avec un pinceau, — était venu un peintre — 
qui, avec un peu de carmin, — Vavait légèrement 
teintée, — pour qu'elle pût plaire mieux en- 
core. 



Avec son œil d'or elle regarda — la jeune fille, 
qui tout d'abord — lui avait fait peur. — t Que viens- 
tu faire — ici, dans les prés, de si grand matin, 
- lui dit-elle. Est-ce que quelque chagrin - t'au- 
rait mordue f Est-ce que ton amoureux 



c t'aurait joué quelque vilain tour, - pour que, 
quand le jour commence à poindre, — tu quittes 
ainsi ton lit de jeune fille f— Je te dirai,lsi cela 
peut te plaire, — s'il t'aime beaucoup, peu, — 
ou pas du tout. Le veux-tu, ma gentille f » 
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— c Te gramaciéu, pourido flour, 
Mai lou counèissou pa, l'amour; 
M'a 'ncaro gi fa de coutigo. 

Ce que vôurou ei de te cuhi, 
Car me plais bèn toun parouli ; 
Charraren coumo douos amigo. » 

Su souri pecout se barancé 
La Margarido : c Oh! laisso-me ! 
Digue, d'un ton plen de lagremo ; 
Par viéure me fau lou souréu : 
Quand lusis, moun couor manjo e béu. 
Luen d'eu me veiriei veni blemo. » 

— Ve, te métrai dins un bouquet 
Fa de viéuleto e de muguet, 

Ou mitan seras la pu bello ; 
T'abéurarai vèspre e matin ; 
Dins un vaso de cristau fin 
Seras miès que dins la pradeilo. i 
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— c Je te remercie, jolie fleur; — mais je ne 
connais pas Vamour, — il n'a pas encore cha- 
touillé mon coeur. — Ce que je veux, c'est te 
cueillir, — car ton langage me plaît, — et nous 
causerons comme deux amies, i 



La Marguerite se balança sur sa tige. — t Oh! 
laisse-moi, — dit-elle, d'une voix pleine de larmes; 
— pour vivre il me faut le soleil ; — quand il brille, 
mon cœur mange et boit. — Loin de lui tu me 
verrais dépérir. » 



— c Va, je te mettrai dans un bouquet — fait 
de muguets et de violettes, — tu seras au milieu 
la plus belle ; — je t'arroserai matin et soir ; 
— et, dans un vase de cristal fin, — tu seras mieux 
que dans la prairie. » 
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— t Crehies pa 'cà, val, n'en mourriéu. • 

— c Te métrai su moun prègo-Diéu, 
Ensèn faren nouosto preièro ; 
Aquif ouras ni fred, ni caud, 

Gi de raisso, gi de mistrau... • 

— « Diô8 pa que seriéu presounièro. » 

— t Restarai souvent emé tu. > 

— c Siei bèn bouono; mai lou cèu blu 
Me lou fau, par que pouoscou viéure, 
Me fou la frescou de la nueu, 

Pièi dou sourôu lei rai de fueu. 
E Teigagno par me fa béure. 

— • M'acô dièi rèn des chabrias, 
E des abeio, et dei moueissas, 
E de ses pato tant pierouso, 
Que Tenon 'mô les parpaioun 
Te pougne de soun aguihoun, 

E cuncha ta rôubo courouso. > 
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— « Ne croit pas cela, va, j'en mourrais, • — 
c Je te mettrai sur mon prie-Dieu, — ensemble nous 
ferons notre prière; — là tu n'auras ni froid 
ni chaud, — point d'orage, point de mistral... » 
— f Tu ne dis pas que je serais prisonnière. » 



— • Je resterai souvent avec toi. • — • Tu es 
bien aimable, mais il me faut le ciel bleu — pour 
que je puisse vivre, — il me faut la fraîcheur de 
la nuit, — les rayons brûlants du soleil, — et 
la rosée du matin pour me désaltérer. » 



— c Mais tu ne dis rien des frelons, — des 
abeilles et des mouches — et de leurs pattes ve- 
lues, — qui viennent, ainsi que les papillons, — 
te piquer avec leur dard, — et tacher ta robe 
si pure. » 
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— c Sabés pa lou bèn que me fan 
E lei guèspos e les tavan ; 
Te hou dieu un pau, Margarido? 
Creses que me vènon cuncha? 
Acô 's pa 'oô; vai, li sies pa: 
M'aduen lou bouonur e la vido. 

c Ah! s'ousiei nouoste charradis! 
Es un jargoun dou Paradis; 
En li sounjant moun couor tresano, 
De mei souorre aduen les pouloun, 
Hou li remandou : e, quand n'-i-a proun, 
L'escagno des pantai debano. 

c Vai, laisso-me, t*en prègou mai, 
Anarai flouri tes pantai. 
Escouto la Margarideto : 
Quand lei bèu jour seran passa, 
Que, pecaire, oura trépassa, 
Vendras recuhi sei graneto. 
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— • Tu ne sais pas quel bien me font — les 
hannetons et les guêpes ; — je te le dis un peu, 
Marguerite f — Tu crois qu'ils viennent me salir f 
— ce n'est pas cela, va, lu n'y es pas : — ils 
m'apportent le bonheur et la vie. 



c Ah! si tu entendais notre conversation, — c'est 
le langage du paradis ; — en y songeant mon cœur 
se délecte; — ils m'apportent les baisers de mes 
sœurs. — je les leur renvoie, et, quand il y en a 
assez, l'écheveau des rêves se dévide. 



• Va, laisse-moi, je t'en prie encore, — j'irai 
fleurir tes songes. — Ecoute la petite Marguerite: 
— quand les beaux jours auront disparu — et qu'elle 
sera morte, — tu viendras récolter ses graines. 
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L'an que vèn, lei samenaras 

Dins toun jardin ou dins l'armas, 

Te dounaran de floui nouvelio ; 

Sera beloio par les uei, 

Te diran coumo fau encuei ; 

Sièi nouosto souorre la pu bello. » 

La jouino flho se beissé 
Su la flour, e bèn embrassé 
'No Margarido tant requisto. 
A soun tour la flou s'avance, 
L'aren dou vent la barancé 
Coumo par dire : A la revisto ! 
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« Lan prochain tu les sèmeras — dans ton ja 
din, ou dans la lande, — elles te donneront d 
fleurs nouvelles ; — ce sera une jouissance po\ 
tes yeux; — et, comme je le fais aujourd'ht 
elles te diront : — Tues la plus belle de nos sœurs. 



La jeune fille se pencha — sur la fleur 
baisa — une marguerite si précieuse. A a 
tour la fleur s'approcha, — et le souffle du ve 
la fit se balancer, — comme pour dire : Au r 
voir ! 
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PAR LA FÊSTO DE MA FIHO 



Siô8 toujou 8implo, Morgarido, 
Goumo lou soun lei flou de champ; 
Tambèn rôstei la pu pourido; 
E, dins lei nèblo de ma vido, 
Sièi moun souréu, tu, bello enfant. 
Autre tèms, aviéu de moun arao 
Fa doui gros trouos : tu n'avies un, 
L'autre ta maire... Encuei, degun 
Se la partajo; e tout ce qu'amo 
Ei rèn que tu, toujou te chamo 
Par s'enubria de toun» parfum. 



19juliet do!883. 
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POUR LA FÊTE DE MA FILLE 



Tu restes simple, Marguerite, 
Comme le sont le* fleuri des champs; 
Je t'aime ainsi, chère petite, 
Et sous ton regard je m'abrite, 
Car ses rayons sont bienfaisants. 
Autrefois j'avais, ma mignonne. 
Fait deux grosses parts de mon cœur, 
L'une pour toi, gentille fleur ; 
L'autre pour ta mère si bonne /... 
A toi seule aujourd'hui je donne 
Tout, car toi seule es mon bonheur. 



19 juillet 1883 
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CHARPINARIE 



A M. l'abat F. Paacan. 

Ah! se sabiéu qu 's que fal plôure, 

Qu ton lou côu ennivoula, 

Trébou coumo de chicoulat, 

Souto 'n queiroun lou fariéu môurre. 

Es que me douno ei nèr 'quéu tèms! 
Sèntou que n'ai mes plénei braio, 
Qu'un nègre pechin me varaio; 
Toujou d'aigo, de nèu, de vent. 

Dirias que lou sourèu noui fougno ; 
Pamens sian p' Angles, ni Prussien ; 
Saup que l'amen emô passién 
E que jamai noui fai vargougno. 
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HUMEUR NOIRE 



A M. l'abbé F. Pa$eal. 

Ah! si je savais qui fait pleuvoir, — qui tient 
le ciel nuageux — et troublé comme du chocolat, 
— sous une meule je le ferais moudre. 



Cest qu'il m'agace les nerfs, ce temps! — Je 
sens que j'en suis saturé, — qu'une humeur noire 
m'agite; — toujours de Veau, du vent, des nuages* 



On dirait que le soleil nous boude; — nous ne 
sommes pourtant ni Anglais ni Prussiens; — il 
sait que nous l'aimons avec passion, — et que 
jamais il ne nous fait sourciller. 
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Àlor, parqué s'escounde ansin? 
Aqui li a quaucarèn sout capo; 
Piôi que dins Taigo nous aclapo, 
Couontro nautres a de vérin. 

Anen ! manden-li 'no despacho ; 

E, se d'asard respounde pa, 

Fen juga lou papié marca ; 

Car li a proun tôms que fen de tacho. 

Noui fara saupre s'ei raaraut, 
Dira que tron li fai escoundre 
Sei rai. Se lei vouo plus apoundre, 
En que bouon èstre Prouvençau? 



Lou 14 mars de 1886. 
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Humeur noire lis 



Alors pourquoi $e cache-t-il ainsi? — il y a 
quelque anguille sous roche;— puisqu'il nous noie 
dam Veau, — il doit être en colère contre nous* 



Allons! envoyon$-lui une dépêche; -~ et, si par 
hasard il ne répond pas, — assignons-le avec du 
papier marqué; — car il y a assez longtemps 
que nous nous dépitons. 

Il nous fera savoir s'il est malade f — il nous 
dira pourquoi il se cache; — et s'il refuse de 
nous envoyer ses rayons, — • à quoi bon être Pro» 
vençalf 



UmarsiSSe. 
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PAR LOU JOU DE L'AN 



A M. Oswaud Girard. 

A vouoste bèu pichot vouiéu faire de vers, 
E dire quaucarèn a la bloundo Janeto ; 
Mai, despiéi quauque lôms, moun esprit de travers 
Saup plu de que couslat déu tança la fourcheto. 



Emô la Muso f n jour agueriau de resoun ; 
Se choupinerian pa, mai espesserian l'ouro. 
Despièi, la pouesio eici 's plu de sesoun, 
Se parlo plu qu'en proso, e mai que d'un n'en plouro. 
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POUR LE PREMIER DE VAN 



A M. Oswald Girard. 

Je voudrait envoyer des vers à votre bel enfant, 
— et dire quelque chose d'agréable à votre blonde 
Jeanne ; — mais, depuis quelque temps, mon es- 
prit de travers — ne sait plus de quel côté se 
tourner. 

J'ai eu maille à partir avec la Muse; — on 
n f en vint pas aux mains, mais on se bouda. — 
Depuis, la poésie n'est plus ici de mise, — un ne 
parle qu'en prose, et on en gémit. 
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Pamena la vau crida, par vouoste bèu Pierrot; 
Li dirai qu'un matin l'adugue long Durènço, 
E, aènao lou çarca, veiréa qu'où grand galop 
Saupra léu jargounia lou parla de Prouvènço. 

Ea que raço racejo ou païs prouvençau; 
Eicito aren la fe que fai les orne libre. 
Sian pa dou grand Paria, mai pourten lou oouor aut, 
S dou pichoi Oawald faren un grand Felibre. 



Loo !• jtarié d* 1888. 
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Pourtant je vais la rappeler pour votre beau 
Pierrot ; — je lui dirai de l'amener sur le$ bord* 
de la Durance, un matin, — et, sans prendre de 
leçons, vous verrez qu'en peu de temps — il saura 
balbutier le parler de Provence. 

C'est qu'on chasse de race au pays provençal, 
— nous avons ici ce qui rend les hommes libres 
la foi; — nous ne sommes pas de Paris, maii 
nous portons le cœur haut, — et du petit Oswalà 
nous ferons un grand Félibre. 



i« janvier 1888. 
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LA MEMORI DINS LA POCHO 

BRINDE A LATENÈU EM* A L'ESCORO DES AUP 



Es counCraire 
E. Sèvy, C. Descotso, L. Moorèu. 

Agués pa pou, mei braves amis, es pa 'n discours 
que vènou faire. 

A l'ouro d'encuei, la maladie de barja es epi- 
demico, e vouriéu pa 'ganta la marandro. Lou 
tèm8 es achavani de discours ; n'en plôu te n'en 
vouoi te n'en vaqui, e de tout calibre e de touto 
merço. Es pa que dins lou mouroun n'-i-ague 
quaucun de couroui ; mai n'en es dei discours 
coumo dei microbo : quauquei bouon, fouoço 
marrit 
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LA MÉMOIRE DANS LA POCHE 

BBINDE A L'ATHÉNÉE ET A L'ÉCOLE DES ALPES 



A mes confrères 
E. Savy, Ch. Descosse et L. Maurel. 

Ne craignez rien, mes bont amis, ce n'est pas un 
discours que je viens faire. 

La maladie du bavardage est épidémique aujour- 
d'hui, et je ne voudrais pas me laisser prendre à la 
contagion. Le ciel est orageux: des discours, il en pleut 
en veux-tu en voilà, et de tout calibre et de toute 
espèce. Non pas que, dans le tas, il n'y en ait quel" 
qu'un de convenable ; mais il en est des discours 
comme des microbes : quelques bons, quantité de 
mauvais. 



Digitized by VjOOQ iC 



122 La Memôri dins la pocho 

Despièi quauque tèms, se n'en fai un tau cnaple, 
que parei qu'en Americo vènon d'inventa uno 
machino par lei fabrica. 

Acô déu èstre brave : agantès un boutoun, dou- 
nès un cop de manivello, e n'en raio de discours 
de distribue ien des pris. Lou matin d'un coumiço 
agricolo, zoul un cop de pouce I l'o viro, et n'en 
couoro tout ce que se pouo eimagina de pu bôu 
su les avé, les ase, les cougourdo et lei viadase. 
Un autre boutoun fai giscla d'emprouvisacien su 
lei flnanço, su la proutecien e lou libre-chàngi, 
su les afaire dou dedins et aquélei dou defouoro. 
M'an même afourti que, par les capelan, venien 
d'ajusta quauques tour, que far ien espeli de sar- 
moun par tôutei lei fèsto de l'armana. 

£ se, de matin, aviéu agu un d'aqueles engien, 
me seriéu pa 'scrima par voui faire aquesto em- 
prouvisacien. 

« Uno emprouvisacien I m'anêi dire. A quel ou- 
bràgi que legissei sus un bout de papié! mai li 
penses plu? » 

Voui fâchés pa ; s'agis que de s'entendre. Li a 
emprouvisacien e emprouvisacien. Les un, lei 
groi letru, que li an bèn coupa lou fieret, que li 
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Depuis quelque temps il t'en fait un tel débit, 
qu*en Amérique, paraît-il, on vient d'inventer une 
machine pour le* fabriquer* 

Ce doit être commode : on pousse un bouton, on 
donne un coup de manivelle, et il en tort des discours 
de distributions de prix. Le malin Sun comice agri- 
cole, et allez donc! un coup de pouce, on tourne, et 
il en sort tout ce qu'on peut imaginer de plus beau 
sur les bêtes à laine, les ânes, les potirons et les au- 
bergines. Un autre bouton fait jaillir des improvisa- 
tions sur les finances, la protection et le libre-échange, 
sur les affaires du dedans et celles du dehors. On m'a 
même assuré qu'à V usage des curés, on vient d'a- 
jouter à la machine quelques tours, qui feront éclore 
des sermons pour toutes les fêtes du calendrier. 

Et si, ce matin, j'avais eu sous la main un de ces 
instruments, je ne me serais peu mis en quatre pour 
vous faire cette improvisation. 

c Une improvisation! allez-vous dire, cette chose 
que vous lisez sur un bout de papier; mais vous n'y 
pensez pas? » 

Ne vous fâchez pas; il ne s'agit que de s'entendre* 
H y a improvisation et improvisation. Les uns, les 
gros savants, à qui Von a bien coupé le filet, à qui 
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sufis d'un mot par faire giscla de fueu d'arti- 
fici d'idèio dins sa çarvello, vous emprouvison à 
pôd leva, e vous enviscon dins lou mèu de soun 
paroulis. 

Aquélei soun pa 'spés. 

D'autres escrivon ses emprouvisacien dins lou 
cantoun lou pus escoundu dou gabinet, les aprenon 
de couor, se planton davans lou mirau, e, tout 
en fènt bouqueto, se hou dièn e se hou redièn, en 
s'estudiant à faire de geste que retraison ses pa- 
raulo. 

D'aquélei n'-i-a mai que ce que crehiès. 

Enfin, n'-i-a, e n'en siéu, que quand an tra su 
lou papiô ce que li passo par ,1a tèsto, hou meton 
dins la pocho. 

Ansin, de matin, dedins moun lié, sônso prendre 
la peno de durbi les ueus, ai coungria uno em- 
prouvisacien ! Acô raiavo à fiéu. Ohl qu'èro pourit 
ce que voui dthiéut 

Lèu, ai souta ou sou par l'escriéure; mai, vai 
te fa lanlèro! acô es plus esta acô. 

Sàbou pa se sias ansin, vautres : Iéu, dins ma 
tèsto, fau les pu pourits oubràgi que se pouosque 
eimagina; mai quand prénou la plumo, rèn n'en 
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un mot suffit pour faire jaillir dans leur cervelle 
des feux d'artifice d'idées, vous improvisent au pied 
levé, et vous engluent dans le miel de leur lan- 
gage. 

Ceux-là ne sont pas drus. 

D'autres écrivent leurs improvisations dans le coin 
le plus caché de leur cabinet, ils les apprennent par 
cœur, se campent devant leur miroir, et, tout en se 
souriant à eux-mêmes, se le disent et se le répètent, 
en étudiant les gestes qui pourront le mieux faire 
valoir leurs paroles. 

De ceux-là, il y en a plus que vous ne croyez. 

Enfin, il y en a, et j'en suis, qui, lorsqu'ils ont 
jeté sur le papier ce qui leur passe par la tête, le 
mettent dans leur poche. 

Ainsi, ce matin, dans mon lit, sans prendre la 
peine d'ouvrir les yeux, j'ai conçu une improvisa- 
tion! Cela coulait à fil. Oh! que c'était joli, ce que je 
vous disais! 

Vite, j'ai sauté à bas pour l'écrire ; mais, va te 
faire lanlaire ! ça n'a plus été ça. 

Je ne sais si vous êtes ainsi, vous autres ; mot, dans 
ma tête, je fais les plus jolies choses que Von puisse 
imaginer; mais quand je prends la plume, rien n'en 
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raio ; dirias que s'es tout nega dins l'escritôri. 

Pamens, éstou matin, à la forço de varaia, ai feni 
par escriéure ce qu'avèi la bounta d'escouta. E, 
coumo siéu proun feniant, que me fau vièi e que 
ma memôri vau plu sièi liard, ai mei moua em- 
prouvisacien dins la pocho, assegura de l'atrouva 
quand lou moument sérié vengu. 

Ansin l*o s'escarcino pa lou sang à se demanda 
se lo restant pa su sei dont. 

Vènou de bon dîna, de bèn barja emé mei vesin ; 
pensàvou pa mai en ce qu'anàvou dire qu'où Grand 
Tueur; tandis que s'aviéu agu moun emprouvisa- 
cien dins la tèsto, en placo de l'agué dins la pocho, 
seriéu esta lou pu maluroui des taurejaire, e me 
seriéu fa 'n sang de pèsto. 

E la provo qu'emprouvisou, es que tout aro sabou 
plu ce que dieu. Car èrou pa parti par vous parla 
de tout acô; mai me siéu leiasa 'mpourta, e, 
uno îea qu'es esta su lou papié, ai pa agu lou 
couragi de l'escarfa. 

Ce que vouhiôu voui dire éro quatre mot dou 
majourau de Barlu Perùssis; e coumo es pa eici 
par m'escouta, acô me mete pus à Taise. 

Es que parla coumo se déu d'aquel orne es pa 
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coule: tout s'est noyé dans l'écritoire. 

Pourtant, ce matin, à force de tourner et de re- 
tourner, j'ai fini par écrire ce que vous avez la bonté 
d'écouter. Et, comme je suis assez paresseux, que je 
me fais vieux et que ma mémoire ne vaut plus grand'- 
chose, j'ai mis mon improvisation dans ma poche, cer- 
tain de la retrouver quand le moment serait venu. 

Ainsi Von ne se brûle pas le sang à se demander si 
Von ne restera pas sur ses dents. 

Je viens de bien dîner, de babiller à Vaise avec mes 
voisins ; je ne pensais pas plus à ce que j'allais dire 
qu'au Grand Turc; tandis que si j'avais eu mon im- 
provisation dans la tête, au lieu de l'avoir dans la 
poche, j'aurais été le plus malheureux des convives, 
et je me serais fait un sang de peste. 

Et la preuve que j'improvise, c'est que tout à l'heure 
je ne sais plus ce que je dis. Car je n'étais pas parti 
pour vous parler de tout cela, et, une fois que c'a 
été sur le papier, je n'ai plus eu le courage de l'ef- 
facer. 

Ce que je voulais vous dire, c'était quatre mots du 
majorai de Berlue Perussis; et comme il n'est pas là 
pour m' écouter, cela me met à mon aise. 

Cest que parler, comme il se doit, de cet homme 
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tout un ; par aco faire, foudrié aguô sa plumo entre 
les pato. 

Tambôn voui dirai rôn dou literatou, dou pouèto, 
de l'istourian, lou couneissès coumo iéu ; mai vous 
parlarai de Tome qu'encarno tant bèn nouosto raço, 
d'aquéu qu'a trouva la fourmulo dei raive. de 
nouostes paire : la Pivuvènço e$ Prouvençau. 

Èro pa à Fount-Segugno quand lei Sèt founderon 
lou Felibrigi ; mai s'aquélei Sèt soun esta les 
apotro de nouosto reneissènci literàri, Moussu de 
Barlu n'en es esta lou Sant Pau. 

Sénso eu, lei Felibre dou Rose se serien enca- 
dena dins soun pichot rode, e ourien passa sa 
vido à canta dins nouosto bello lengo. 

Lou Felibrige, coumo lou Cristianisme, avié be- 
soun d'un Sant Pau; d'un orne qu'aguesse la fe, 
la vouas capitouo e lou doun de se faire ama de 
toutes. 

Ei nouoste ami que Tes esta. 

Es eu que Ta tira de la Bartalasso, e que, de sa 
man pouderouo, Ta bandi es quatre cantoun dou 
mounde, despièi lou Canada jusqu'enquila ounte 
lou Oanubo se deigouorjo dins la mar Negro, 
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n'est pas chose facile; pour cela faire il faudrait tenir 
sa plume entre les doigts. 

Aussi bien, je ne vous dirai rien du littérateur, du 
poète, de V historien, vous le connaissez comme moi ; 
mais je vous parlerai de Y homme qui incarne si bien 
notre race, de celui qui a trouvé la formule du rêve 
de nos pères : la Provence aux Provençaux. 

Il n'était pas à FontSégugne lorsque les Sept fon- 
dèrent le Félibrige; mais si les Sept ont été les apôtres 
de notre renaissance littéraire, M. de Berlue en a été 
le Saint Paul. 

Sans lui les Félibres du Rhône se seraient enfermés 
dans leur petit cercle, et auraient passé leur vie à 
chanter dans notre belle langue* 

Le Félibrige, comme le Christianisme, avait besoin 
oVun Saint Paul ; il fallait un homme qui eût la foi, 
la voix capiteuse et le don de se faire aimer de 
tous. 

Notre ami a été cet homme-là. 

(Test lui qui a tiré le Félibrige de la Barthelasse, 
et qui, de sa main puissante, Va lancé aux quatre 
coins du monde, depuis le Canada, jusque par là-bas 
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ounte uno grando reino ei devengueu nouosto 
amigo. 

Ei dins soun çarvèu qu'a 'speli la grando idèio 
de TUnien latino ; es eu que li a douna l'envanc, 
que li a planta les aro que la fan vourastreja, à 
l'ouro d'encuei, su toutei les pals qu'enrodon la 
mar Bluro. 

Lei Felibre, par sei grandes obro, an fa couneisse 
la Prouvônço ; nouoste ami Ta facho ama dins 
l'univers entié. Atiro les amo coumo Teimant atiro 
lou ferre ; pa poussible de lucha. 

E tout aco sènso brut, sènso flafla ; s'escoun- 
dènt toujou quand a fa lou cop ; leissènt en 
d'àutrei la gldri de cuhi la frucho dei grano qu'a 
semena ou travèi dou mounde. 

Jamai degun avié miés prouva qu'es pa 'queles 
que fan lou mai de brut qu'avançon lou mai be- 
sougno ; e jamai, belèu, s'èro rescountra amo pu 
fouorto, esperit tant clar, dins un cors mai es- 
cleini. 

Qu 's aquéu de nautres, qu'uno fei dou teins, a 
pa senti passa su souon frouont l'aren de la fe 
d'aquel orne, que, souret, a Ter de se pa cou- 
neisse ? Qu 's qu'a mai fa rcsclanchi tout ce qu'a 
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où le Danube se jette dans la mer Noire ; là où une 
grande reine est devenue notre amie. 

Cest dans son cerveau qu'est éclose la grande 
idée île l'Union latine, et c'est lui qui lui a donné 
l'élan, qui lui a planté les ailes qui la font pla- 
ner sur tous les pays qui entourent la mer 
Bleue. 

Les Félibres, par leurs grandes oeuvres, ont fait 
connaître la Provence ; notre ami l'a fait aimer dans 
l'univers entier. Il attire les âmes comme Vaimant at- 
tire le fer ; impossible de résister. 

Et tout cela sans bruit, sans flafla; se cachant 
toujours quand il a fait le coup ; laissant à d'autres 
la gloire de cueillir le fruit des graines qu'il a se- 
mées à travers le monde. 

Jamais personne n'avait mieux prouvé que ce ne 
sont pas ceux qui font le plus de bruit qui vont 
le plus vite en besogne ; et jamais, peut-être, âme 
plus forte, esprit aussi lucide ne s'étaient rencontrés 
dans un corps aussi malingre. 

Qui d'entre nous, une fois ou Vautre, n'a pas 
senti passer sur son front le souffle de la foi de 
cet homme, qui seul a l'air de ne pas se connaître f 
Qui plus que lui a fait retentir tout ce qu'il a 
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touca de soun det magnétisai re ? Qu'èro l'Atenéu 
avans eu? Uno campano sènso matau, que se 
barançavo dins lou viéuge, e que degun ousié. Qu 's 
qu'a créa l'Escoro des Aup ? L'Escoro de la Moun- 
tagno qu'a tant de trelus souto la man de l'abat 
Pascau, lou Mistrau dei Gavouot ? Qu 's qu'a donna 
ei Basses-Aup sa Soucieta literàri, qu'aprèi s'èstre 
tirassa proun tèms, a peréu trouva soun Sant Pau 
dins Moussu Gordo, e d'apotro dins les Isnard, 
lei Rocho, lei Daime, lei Liéutaud, e la tiero des 
ajudaire qu'an agu l'amista de veni freireja emé 
nautres ? 

Eu ! toujou-v-éu I 

Es esta l'amo de tout ; e sèntou lou besoun de 
crida bèn aut : que toute! lei fes qu'en Prouvènço 
se rescouontro uno idèio grando, generouo, l'o 
pouo dire, sènso cregnènço de se troumpa, que 
Moussu de Barlu li a mei la man. 

Mai m'assouorou ; car, se par malur venié à 
pareisse, riscariéu de me faire groufigna. 

E pamens me siéu pa 'spurga ; car jamai pourrai 
dire tout lou bèn que pènsou d'aquel ami. 

E, entre tèms que tout acô se passavo, Moussu 
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touché de ton doigt magnétiseur f Qu'était VA- 
thénée avant lui f Une cloche sans battant, se ba- 
lançant dans le vide, entendue de personne. Qui 
a créé V Ecole des Alpes? Et V Ecole de Montagne, dont 
Véclat est si vif sous la direction de Vabbé Pascal, 
le Mistral des Gavots f Qui a donné aux Basses- 
Alpes leur Société littéraire, languissante pendant 
longtemps, trouvant enfin son Saint Paul dans M. 
Gorde, et des apôtres avec les Jsnard, les Roche, 
les Daime, les Lieutaud, et la troupe des aides 
qui ont eu • Vamdbilité de venir fraternise** avec 
nous f 

Lui ! toujours lui ! 

Il a été Vâme de tout ; et j'éprouve le besoin de 
crier bien haut : que toutes les fois qu'en Provence 
il s'est rencontré une idée grande, généreuse, on 
peut dire, sans crainte de se tromper, que M, de 
Berlue y a mis la main. 

Mais je me tais ; car si par malheur il venait à 
paraître, je coumais le risque de le voir me sauter à 
la figure. 

Et pourtant je n'ai pas dit tout ce que j*ai sur le 
cœur, car jamais je ne pourrai exprimer tout le bien 
que je pense de cet ami. 

Et pendant que tout cela se passait, M. d'Ille 
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d'IUe Gantèume escrivié lei fasto de nouosto vilo, e 
Moussu Desirè Granié esparpaiavo l'arao de nouoste 
païs en pau partout, emé lou cant fourcouqueiren 
de Nouosto-Damo de Prouvènço. 

A prei fin moun emprouvisacien ; e trincou à 
la santa de toutes aqueles qu'amon Prouvènço e 
Fourcouquié. 
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Gantelmi écrivait les fastes de notre ville, et M. 
Désiré Granier éparpillait Vâme de notre pays un 
peu partout, avec le chant forcalquérien de Notre- 
Dame de Provence. 

Elle a pris fin, mon improvisation ; et je bois à 
la santé de tous ceux qui aiment Provence et 
Forcalquier. 
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A M. Môurïci Viei. 



Dins un nis, ou founs de ta rado, 

Neissérei d'un rai dou matin ; 

Par toun courouràgi lei fado 

Eibadarneron ses escrin : 

Uno, fe la desplegaduro, 

Su toun cap, dou cèu estela ; 

Uno autro, escampé la mar bluro 

A tes pèd clafi de lila. 

E pièi toutes à la sequello, 

Par embôuma toun pourit brès, 

T'envartouieron de pivello 

De joussemin e d'alouvès ; 

Te treneron coumo uno cheino 

De tuberouo 'mé d'ourivié, 

E te batejeron la Reino 

De la roso e de l'arangié. 



Digitized by VjOOQ iC 



HYÈRES 



A M. Maurice Viel. 

Dans un nid, au fond de la rade, — tu naquis 
un matin d'un rayon de soleil ; — pour ton bap- 
tême les Fées — ouvrirent leurs écrins: — Vune 
déplia sur la tète — ton ciel étoile ; — une 
autre versa la mer bleue — à tes pieds tout 
fleuris de Mas. — Ensuite toutes à la file — 
pour embaumer ton joli berceau — t'envelop- 
pèrent de guirlandes — de jasmin et d*aloès ; 
— te tressèrent une chaîne — de tubéreuses et 
d'olivier ; — et te baptisèrent la Reine — de 
Voranger et de la rose. — Une seule manquait 
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Uno mancavo à l'assemblado : 
Ei la fado de l'Esterèu ; 
Encuei, tout en batènt l'oubado, 
Li as crida : t Vêne, vène lèu ! » 
E, su les aro dei cigaro, 
Es arrivado emé Mistrau, 
Par apoundre la Prouvençalo 
A toun diadôime reiau. 



Lou 12 mai de 1885. 
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à rassemblée, — la fée de V Ester el ; — aujour- 
d'hui, tout en jouant V aubade, — tu lui as 
crié : « Viens, viens vite / » — et, sur les ailes 
des cigales, — elle est arrivée avec Mistral, 
— pour enrichir de la pervenche — ton royal 
diadème. 



iîmaiim- 
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Es en faço aquéu de ta maire, 
Toun béu pourtrèt. Entre élei dous, 
Siéu un orne bèn malurous. 
Mai lou pu fourtunat des paire. 
M'abéur* ei rai de vouostes uei : 
D'eicito, ei lou rire d'encuei, 
D'eila, 'quéu d'avans la chavano. 
Prôchi lou tiéu moun couor tresano ; 
Par tu se duèrbe Taveni 
Lusènt de joio e d'esperanço. 
Lou siéu me di : t Regrèi 1 soufranço 
E quaucofei : « Déuriei veni ! » 



19julietdel884. 
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II est en face de celui de ta mère, — ton 
portrait; entre eux deux, —je suis le plus mal- 
heureux des hommes, — mais un père bien fortuné' 
— Je m'enivre aux rayons de vos yeux: — Ici 
le sourire d'aujourd'hui, — là celui d'avant la 
tempête. — Près du tien mon cœur tressaille de 
joie, — car pour toi s'ouvre l'avenir — brillant 
de joie et d'espérance. — Le sien me dit : t Be- 
gretsl douleurs t » — et quelquefois : « Tu devrais 
venir l • 



19 juillet i8$4. 
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LEGÈNDO OUPENCO 



A M. A. de Gagnaud. 



Ou tèms dou comte Beringuié 
Dins lou castèu de Fourcouquié, 
Basti dessu la citadello, 
Lei grand troubaires en renoum 
Aduhien tôutei ses caosoun, 
Par encanta lei Damisello. 
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L'AME DE CANELLE 

LÉGENDE ALPESTRE 

A M. A. de 

Au temps du comte Bérenger, — da\ 
teau de Forcalquier — bâti sur la ci 
les grands troubadours de renom — t 
tous leurs chants, — pour enchanter 
selles. 
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Un vèspre, uno plumo ou capèu, 
Envartouia dins soun mantèu, 
Vegueron paraisse un cantaire 
Qu'èro lou pu bèu dei jouvènt, 
Les uei nègre, les peu ou vent, 
Avié tout ce que fau par plaire. 



De degun èro couneissu ; 
A franc estriéu èro vengu 
Eilamount dou coustat de Luro ; 
Intré sènso gi de facoun, 
Digue sa pu gènto cansoun 
Em' uno vouai suavo e puro, 



£ pièi, em' un rire amistous, 

Ycngué se mètre à douei ginous 

Es pèd d'Isabèu de Canello 

Chato es peu blound, à l'uei de fueu, 

Relusènt même dins la nueu, 

Par cadun èro la pu bello. 
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Un toir, une plume au chapeau, — dan$ ton 
manteau enveloppé, — on vit paraître un chan- 
teur — qui était le plut beau det jouvenceaux ; 
— let yeux noirt, let cheveux au vent, — il avait 
tout ce qu'il faut pour plaire. 



De pertonne il n f était connu; — il était venu 
à^Jranc étriet — là-haut, du côté de Lure; — 
tant nulle façon il entra, — dit ta plue gen- 
tille chanton — avec une voix pure et tuavo. 



Puit, avec un tourlre carénant, — il vint te 
mettre à deux genoux — aux piedt dfltabeau de 
Canelle, — Jeune fille aux cheveux blonde, à Vœil 
de feu — reluisant même dont la nuit ; — pour 
chacun elle était la plut belle. 

10 
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E li juré tout soun amour, 
Li proumetènt que quauque jour 
La vendrié quèrre par sa Damo. 
Davans un tant bel amourous 
Isabeu, dins soun couor urous, 
De l'amour sente 'ntra la flarao. 



Aqui dessu, lou bèu jouvènt 
Tourné d'ounté boufo lou vent, 
Eilamount dou coustat de Luro ; 
E cadun oublidô bèn lèu, 
Cadun, eisetar Isabèu, 
Aquéu cantaire d'aventuro. 



Despiôi lors, toute! lei matin, 
Ses uei gardiavon lou camin, 
Par vèire arriba soun amaire. 
D'acô s'alassavo jamai, 
E la nueu, dedins ses pantai, 
Lou cridavp toujou, pecaire! 
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il lui parla de son amour, — lui promettant 
que quelque jour — il viendrait la chercher pour 
(être) $a dame, — En présence d'un $i bel amou- 
reux, — Isabeau, heureuse, dans ton cœur — de 
Y amour sentit pénétrer la flamme. 



Sur ce, le beau jouvenceau — retourna d'où 
souffle le vent, — là-haut, du côté de Lure ; — 
et chacun eut bientôt oublié, — chacun, excepté 
Itabeau, — ce chanteur d'aventure. 



Chaque matin, depuis lors, — ses yeux regar- 
daient le chemin — pour voir arriver son amant. 
— De cela elle ne se lassait jamais, — et la 
nuit, dans ses rêves, — elle l'appelait toujours, la 
pauvrette. 
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Ac6 duré 'no troupo d'an; 
E sei bès uei lagremejant 
Regardavon toujou la couolo. 
A la fin, lasso de langui, 
Sente s'envoura soun esprit.. 
La pauro Isabèu èro fouolo. 



Lou jour, ou travèi des campas, 
Su la rouocho, dins les ermas, 
Vehias ana 'quelo paurasso 
Furnènt les ooumbo, lei bouissoun, 
Rediguènt toujou sa cansoun, 
En risènt coumo 'no fadasso. 



Que fesse 'scur, que fesse clar, 
La nueu, lei gardo dei rampart, 
Yehien roudeja de Canello. 
Su les tourre, su les pountin 
Courrié, cantènt jusqu'où matin, 
Fouolo, ei verai, mai toujou bello. 
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Cela dura bon nombre d'années ; ~ et ses beaux 
yeux larmoyants — regardaient toujours la Colle. 
— A la fin, lasse de languir, elle sentit s'en- 
voler son esprit — La pauvre Isabeau était 

folle. 



Le jour, à travers les champs incultes, — sur la 
roche, dans les friches, — vous voyiez aller cette 
infortunée — fouillant les vallées, les haies, — 
chantant toujours même chanson, — en riant 
comme une hébétée. 



Qu'il fit sombre, qu'il fît clair, — la nuit, les 
gardes des remparts — voyaient rôder de Ca- 
nelle. — Sur les tours, sur les perrons, — elle 
courait, chantant jusqu'au matin, — folle il est 
vrai, mais toujours belle. 
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Uno nueu, canté *nca pu fouort, 
Dins sa vouai meté tout soun couor, 
Cridônt toujour aquéu qu'amavo. 
Ou jou, trouveron Isabèu 
Oins la citerno dou casteu ; 
Lou degout dou ro la plouravo. 



A plu cessa de la ploura. 
Desempièi, toutei lei sourdat 
Qu'ôron de gardo, an vist soun amo 
Se proumena su lou roucas, 
Soumissent, poussent de souras, 
Voulastrejènt coumo 'no flamo. 



E quand la biso boufo dur, 
Que lou vèspre tout es escur, 
Dins l'éurre ousien la pauro fouolo 
Gantent encaro soun plagnun, 
Espèrent toujou que quaucun 
Vendrié dou cousta de la couolo. 
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Une nuit, elle chanta plus fort encore;*— dans 
sa voix elle mit tout son cœur, — appelant tou- 
jours celui qu'elle aimait, — A la pointe du jour f 
habeau fut trouvée — dans la citerne du châ- 
teau ; le roc, goutte à goutte, la pleurait. 



Il n'a plus cessé de la pleurer. — Depuis lors, 
tous les soldats — qui étaient de garde ont vu son 
âme — se promener sur le rocher, — geignant, 
poussant des gémissements, — voletant comme une 
flamme. 



Et quand la bise souffle fort, — quand le soir 
tout est obscur, — dans le lierre on entend la 
pauvre folle — chantant encore sa plainte, — es- 
pérant toujours que quelqu'un — viendra du côté 
de la montagne. 
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E quand, enfant, dins nouôstei jueu, 
S'atardahian un pan la nueu, 
âmount dessu la citadello, 
Brian mita mouort d'espravant, 
Quand quaucun poussavo aquéu bram 
t Vaquito l'amo de Canello! • 



Encuei les pichots an plu pôu, 
Vien plu rouda lou blanc linçou, 
De l'amo au plu gi de cregnènço 
Es qu'a retrouva soun jouvènt, 
Manda, su les aro dou Yènt, 
Par Nouosto-Damo de Prouvènço. 
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Et quand, enfanté, dam no$ jeux, — nous nous 
attardions un peu la nuit, — là-haut $ur la cita- 
delle, — noue étions moitié marte de frayeur, 
- longue quelqu'un pou$$aU ce cri: t Voilà l'Ame 
de Canelle!* 



Aujourd'hui le$ petite enfanté n'ont plus peur, — 
ils ne voient plue rôder le blanc linceul, — de 
Vàme ile n'ont plue de crainte; — c'est qu'elle a 
retrouvé $on jouvenceau, — envoyé, sur les ailes 
du vent, — par Notre-Dame de Provence. 
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A-N-UN PRESIDENT 

EN VACAKÇO 

A M. J. Tru. 

Déu faire bouon, de de-long Siagno (1), 
Quand l'aigo regouoro en cantènt; 
E que boufo uno brié de vent, 
Tout just de que seca l'eigagno, 

Coumo devès èstre countènt, 
Quand lou souréu douno la cagno, 
De vous alounga dins lei sagno 
En pantaiènt, par tua lou tèms. 

E lou vèspre, quand la paloumbo 
Gémis, liegès-ti Demouloumbo, 
Marcadet, Cujas vou Poutié? 

Crehiou pu lôu qu'où clar de luno, 
En n'en fènt tuba mai que d'uno, 
Oublidèi même Fourcouquiô. 

Lou 25 avouât de 1885. 
(1) Rien don Var. 
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A UN PRÉSIDENT 

EN VILLÉGIATURE 



A M. S. True. 

H doit faire bon sur les bords de la Siagne (tj, 
— lorsque Veau roule en chantant, — et que le 
vent souffle un petit brin, — tout juste pour sécher 
la rosée. 

Comme vous devez être heureux, ~ quand le 
soleil invite à la paresse, — de vous coucher dans 
les roseaux, — tuant le temps à rêvasser. 



Et le soir, quand les ramiers — roucoulent, lisez- 
vous Demolombe, — Marcadet, Cujas, ou Po- 
thierf 

Je crois plutôt qu'au clair de lune, — gril» 
lant plus iïun cigare, — vous oubliez même 
Forcalquier. 

26 août i885. 
Ht Ruisseau du Var. 
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UN PRESTA RENDU 



A M. Cbap6li Guillibert. 



Li avié pa toujou gras, autre tèms, enoô dei t 
mouine de Garagôbi ; tambèn, quand la carestié 
se fahié trop senti, fraire Bendni mandavo les 
ensàrri su l'esquino dou Griset, l'ase dou cou* 
Yônt, l'encambavo, e velaqui parti, anènt, de 
granjo en granjo, à la reçarco de la pitanço que 
lei bouônei gènt li vouhien traire dins sa biasso* 
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UN PRÊTÉ RENDU 



A M. Blpp. QuMibert. 



Il n'y avait pas toujours gras, autrefois, chez 
les moine» de Ganagobie; austi bien, quand la 
disette $e faisait trop sentir, frère Benoit jefait 
les enforges sur le dos de Griset, l'âne du cou- 
vent, il V enjambait, et le voilà parti allant, de 
grange en grange, à la recherche des vivres que 
les bonnes gens voulaient bien lui mettre dans sa 
besace. 



% 
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Un jou, que de Sigouonço aviô fa lou tour de 
Pèirorueu, de Niéuvello, de Labrihano, e que s'en- 
tournavo, les ensàrri enfle de mangiho de touto 
merço, se digue d'ana souveta l'ouro qu'èro ei 
Recoulôt de NouostoDamo des Angi. 

Estaqué Griset à l'anello dou pourtau, e s'ané 
estanca la susou en sequènt un flàscou de vin 
emé soun coulègo, lou pourtié dou couvent 

D'aquéu tèms, lou fraire cousinié, que 11 dihien 
Usèbo, en passent davans l'ase que brandavo la 
couo, tout en çarquènt d'aganta l'èrbo que greiavo 
entre les caiau, aguô fantesié d'en pau vèire ce 
que se passavo dins les ensàrri boudenfle. 

En viant tant de bouon viéure, durbô d'ueus 
coumo de veioro. 

Lei mouine, coumo tôutei les orne, e lei fremo 
peréu, an toujou, virent à soun entour, un diable 
par les tenta, e un bouon àngi par les engarda dou 
mau. Aquest cop, lou diable siegué lou pu deigourdi; 
e avans que la vouai de l'angi se sièguesse fa 
'ntendre, les ensàrri èron viéuja, et de massacan 
avien prei la plaço de la pitanço que veniô de 
despareisse. 

Quand fraire Benôni se siegué proun leva la 
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Un jour que, partant de Sigonce, il avait fait le 
tour de Pierrerue, de Niozelles, de Labrillanne, et 
qu'il s'en retournait, les enforges enflés de provisions 
de bouche de toute sorte, il se dit d'aller faire, en 
passant, une visite amicale aux récollets de Notre- 
Dame des Anges. 

Il attacha Griset à Vanneau du portail, et alla 
étancher sa sueur en vidant à fond un pot de vin 
avec son collègue, le portier du couvent. 

Dans l'intervalle, le frère cuisinier, que Von appe- 
lait Eusèbe, en passant près de Vâne qui remuait 
tranquillement la queue, tout en cherchant à tondre 
Vherbe qui poussait entre les pavés, eut la fantaisie 
de voir un peu ce qui se passait dans les enforges 
gonflés outre mesure. 

En voyant tant et d'aussi bons vivres, il ouvrit des 
yeux comme des lanternes. 

Les moines, comme tous les hommes, et aussi bien 
toutes les femmes, ont sans cesse, rôdant autour 
d'eux, un diable pour les tenter et un bon ange pour 
les préserver du mal. Celte fois, le diable fut le plus 
leste, et avant que la voix de Vange se fût fait en- 
tendre, les enforges étaient vides, et des cailloux 
avaient pris la place des victuailles qui venaient de 
disparaître. 
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plpiô, destaqué Griset, lou poussé davans eu, e 
vague d'escara vèi GaragôbL Aquéu bouon fraire 
en seguènt soun ase, la gaulo à la man, rihié 
tout souret, e se lipavo lei babino en sounjènt à 
la licho qu'anavon faire ; car, ei Damaso Arbaud 
que hou a di : 

8otrto la aoutaao 
Da tant eapelaa, 
Paraula proofkno! 
S'eacoonda un groomaaë. 

Vial d'eici ce que se passé quand, davans les 
moulnes acampa, fraire Benôni descargué l'ase. 
Coumprengué d'ounte renié lou oop ; degun digue 
rèn ; mai Garagôbi gardé 'n chin de sa chino a 
Nouosto-Damo des Angi. 

A quauque téms d'aquito, li agué grand gala 
encô dei Recoulèt Mounsegne Lafltau ouflciavo; 
— l'o trato pa 'n eivesque coumo un Bimple se- 
goundàri — tambèn Nouosto-Damo des Angi de- 
mandé ajudo i Garagôbi, que li mandé fraire 
Benôni, cousinié coumo se n'en vei 'gaire. Aquest 
arrivé de bouon matin, escambarlia bu les en- 
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Quand frère Benoit te fut suffisamment désaltéré, 
il détacha Griset, le poussa devant lui, et de grimper 
à Ganagobie. Le bon frère, en marchant derrière son 
âne, la gaule à la main, riait tout seul et se 
léchait les lèvres en songeant au régal qu'on allait 
faire là-haut; car, c'estM.DamaseArbaud qui Va dit: 

Sous la soutane 
De tout curé, 
Parole profane, 
Se cache un gourmand 

Vous jugez d'ici ce qui se passa, quand, devant les 
moines assemblés, frère Benoît déchargea Vâne. Il 
comprit d'où venait le coup ; personne ne dit rien ; 
mais Ganagobie garda un chien de sa chienne à 
Notre-Dame des Anges, 

Quelque temps après, il y eut grand gala chez les 
Récolleis. Monseigneur Lafitau officiait; -on ne traite 
pas un évêque comme un simple vicaire. — Aussi 
Notre-Dame des Anges demanda-t-elle main-forte à 
Ganagobie, qui lui envoya frère Benoit, cuisinier 
comme on en voit peu. il arriva de grand matin, à 
califourchon sur les enf orges vidée de son ami Griset, 
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sàrri de soun ami Griset ; e, dre que l'agué béa 
apastura, s'ané atela à la cou&ino. 

En que bouon voui dire tout ce que cantavo 
su lei fournèu e tout ce que viravo à Vaste; 
lei Recoulèt tratavon Mounsegne Lafitau, aco dis 
tout. 

Quand agué souna lou darrié de la grand'messo, 
e que touto la coumunouta siegué à la gleiho, 
fraire Benôni, resta souret emé fraire Usèbo, digue 
à-n-aquéstou : 

— As pensa ou vin, ou mens ? 

— De matin n'ai mounta un gadoun. Tastè-lou 
'n pau. 

Aprèi n'aguè begu doui det : 

— Aco 's pa de vin digne de Mounsegne, fagué 
Benôni ; zôu, meno-me à la croto, atrouvaren miès 
que d'acô. 

Usèbo prengué lou calen;... e lei vaqui davans 
la rengièro dei bouto. 

Benôni tiro lou cavihot de la prouraièro, tasto... 
e dis : € Aquéu es pa flame ! Te, Usèbo, mete 
toun det davans lou trau. Veguen l'autre » 

Tiro lou cavihot de la vesino, n'en churlo un 
chiquet, e fui : € Vaqui ce que noui fau ! Tè, cou- 
lègo, tapo lou trau emé toun autro man ; côurrou 
çarca lou pechiè. » 
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et, dès qu'il lui eut largement garni le râtelier, il 
alla se mettre à l'ceuvre à la cuisine* 

Inutile de vous dire tout ce qui chantait sur les 
fourneaux et tout ce qui tournait à la broche; 
les Récollets traitaient Monseigneur La fit au, cela 
dit tout. 

Quand eut sonné le dernier de la grand? messe, et 
que toute la communauté fut à la chapelle, frère 
Benoit, resté seul avec frère Eusèbe, dit à celui-ci : 

— As-tu pensé au vin, au moins f 

*— Ce matin j'en ai monté un petit pot ; goûtez-le. 
Après en avoir bu deux doigts : 

— Ce n'est pas là du vin digne de Monseigneur, fit 
Benoît. Allons, conduis-moi à la cave, nous trouve' 
rons mieux que cela, 

Eusèbe prit la lampe ;... et les voilà devant les bar* 
riques alignées. 

Benoît tire la cheville de la première, goûte 

et dit : c Celui-là n'est pas fameux t Tiens, Eusèbe, 
mets ton doigt devant le trou. Voyons l'autre. 

H tire la cheville de la barrique voisine, en avale 
un bon coup, et dit : € Voilà ce qu f il nous faut. 
Tiens, collègue, bouche le trou avec ton autre 
main ; je cours prendre la cruche. » 
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E dou tôms qu'Usèbo espero, les doul man es 
trau dei doui bouto, par que lou vin s'escampe 
pa, Benôni destaco souri ase; e, roustit, intrado, 
groumandiso de touto merço, vin vièi e tout lou 
rèsto 8'escounde dins les ensàrri ; e : cl! Griset ! 
àGaragôbi! » 

Despièi aquéu jou, jusqu'à Fouro d'encuei, s'ôro 
plu fa taro ripaio su lou platèu. 

Que digue Mounsegne Lafltau? L'istôri n'en di 
rèn. E que devengué fraire Usèbo agroua davans 
lei bouto? Bessai que li es enca. 

Lou 9 setèmbre de 1886. 
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Et pendant qu'Eutèbe attend, le» deux maint aux 
trou» de» deux barrique», afin que le vin ne te ré» 
pande pat, Benoit détache ton âne; et, rôti», entrée», 
gourmandises de toute espèce, vin» vieux et le reste, 
tout disparaît dan» le» en forge», et : « En route, 
G rit et! à Ganagobie! » 

Depuis ce jour, jusqu'à V heure prétente, il ne t'ett 
plut fait pareille ripaille »ur le plateau. 

Que dit Monseigneur Lafitaut L'histoire n'en dit 
rien. Et que devint frère Eutèbe accroupi devant le» 
barrique» ? Peut-être y ett-ïl encore. 
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A L'EUGENI PLAUCHUD 

SUS L'ESCUT BAIA PEU D'HOZCER I FRAIRE PLAUCHUD 
MERCADEÉ D'AZ-AIS 

Alor, lou vos laissa dourmi dintre l'estu, 
Lou pergamin pinta d'azur e d'escarlato, 
Obro dou grand d'Hozier, ounte un pijoun patu 
Estavouiro em' ourguei si fangôusi sabato? 

Aqui souto, pamens, la flour de cent vertu, 
L'amour dou sôu nadau, en dous simbèu, s'acato. 
E pièi ço que d'Hozier pintavo, es-ti pas tu, 
Qu'un jour tendriés tant bèn la plumo entre li pato 

Iéu, m'aguesse lou Rèi fa juge d'armarié, 
Auriéu pa pensa 'qui, mai à ta bello brié, 
Au "biais tant galantoun, joio de nôsti coumbo ; 

E liogo d'empega toun escut d'un pijoun 
Pèd-terrous e patet, i'auriéu, creso, rejoun, 
Gônt messagié d'espèr, la laugiéro paloumbo. 

A. de Gagnaud. 
Pourehièro, 7/tt 1880. 
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A EUGÈNE PLAUCHUD 

SUR LE BLASON DONNÉ PAR D'HOZIERAUX FRÈRES PL* 
MARCHANDS D'AIX 



Tu veux donc le laisser dormir dans un tiroir 
ce parchemin orné d'azur et d'écarlate, — œuvre c 
grand d'Hozier, où un pigeon pattu — étale av< 
orgueil ses pieds terreux t 

Sous cet emblème, pourtant, la fleur de cent vertu 

— l'amour du sol natal, en un doux symbole, se cach 

— Et puis, ce que d'Hozier a peint, n'est-ce pas toi, 
qui,un jour, entre les doigts,devaissi bien tenir laplum 

Moi, si le roi m'avait fait juge d'armes, —je n'aura 
pas pensé à cela, mais à ton beau brin de fille, — natw 
si charmante, joie de notre coin de terre. 

Et aulieu de charger lourdement ton écu d'un pigec 

— aux ergots boueux, à la pesante allure, j'y aura 
profilé, je crois, — gentille messagère d'espoir, une pi 
tombe légère. 
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Quand lou d'Hozier empegué 'quel escut 
De très pijoun, emé de plumo es pato, 
N'èro besoun que d'agué bèn d'escut 
Par se para d'azur e d'escarlato. 

Lou sàbei bèn, tu que siès un letru. 
Mai à tout pèd troves uno sabato ; 
Efassourti lou blasoun de Testu 
Par n'en coussa les petoun de ma cnato. 

Te gramaciéu, n'en stéu tout eimougu, 
D'agué, 'n sounjônt à-n-un paure patu, 
Reçarca f n pau la glôri de sei rèire. 

Mai un blasoun fai par lei saberut, 

Lei bouon sourdat, ou bèn lei groi moussu ; 

Siéu qu'un « plauchud *, ai dounc rèn à li vèire. 



Foorcooquié, km 15/11 de 1880. 
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RÉPONSE A GAGNA UD 



Quand oVHozier chargea cet écusson — de trois jri- 
geons aux pattes emplumées, — il suffisait d'avoir 
force écus trébuchants — pour se parer d'azur et 
oVécarlate. 

Tu le sais bien, toi qui es un chercheur. — Mais à 
tout pied tu trouves une chaussure, — et tu fais 
sortir ce blason de la poussière, — pour en chausser 
les mignons orteils de ma fillette. 

Je te dis merci, tout remué oVémotion, — d'avoir, en 
songeant à un pauvre « pattu *, — recherché un brin 
la gloire de ses devanciers. 

Mais un blason, cela est bon pour un savant, — un 
brave soldat ou un gros personnage; — moi, je ne 
suis qu'un « pied-terreux »; je n'ai donc rien à y voir. 
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LOU CURAT DE SOUMANO 



A ma nfeço E. A. 

Li a quauque tèms, lou païs de Soumano 
Aviô 'n curât qu'adoubavo lei bras ; 
Ero lou médecin dei jas, 
La prouvidônci des cabano ; 
E tant qu'a vie la peceto ou boursoun, 
Les pàurei sabien pa ce qu'èro lou besoun. 
Uno nueu, vei arriva 'n pastre : 
Cridant : t Venèi lèu ! un malastre 
Vèn d'acipa mèste Chabaud : 
Es toumba dins un groi deibaus, 
Poussa belèu par quauque diable ; 
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LE CURÉ DE SAUMANE 



A ma nié 

Il y a quelque temps, le village de Sot 
avait un curé qui raccommodait les bra 
était le médecin des campagnes — et \ 
dence des chaumières ; ~" et, tant qu'il avait 
argent dans le gousset, — les pauvres ne 
t aient pas le besoin. — Une nuit il voit ar 
berger, — criant : c Venez vite ! un grand 
vient d'airiver à maître Chabaud ; — il e 
dans un précipice, — poussé peut-être par 
diable ; — il s'est endommagé les reins t 
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S'es eimaruga tout lou riable, 

Rèn que su la tèsto a set trau ; 

Venèi lèu ! L'orne es ou pu mau. » 

Lou capelan retrousso sa soutano, 
Aganto lou bastoun que li sarve de cano, 
Causso sei groi soulié, pren sa bouito d'enguènt, 
E ce qu'où deiboussa pouhié faire de bèn. 
E lei vaqui parti, sènso sarra la pouorto. 

Se les aviai vist davala 

A travèi lei baus dei valat, 
Voui sériai di : « Mai que tron les empouorto ? » 
Li a que l'amour de Dieu, emé la carita 

Que pouon coungria tant de bounta. 

Siegueron lèu à la bastido. 
Sènso reprendre aren, regardo lou maraut, 
Lou chaspo de partout, e voui li counsoulido 
Les ouos qu'èron deifa ; li 'nguènto sei sèt trau, 

E l'abéuro d'un courdiau 

Que li 'ndurmé tôutei sei mau. 

Aprèi, s'en vai à la cousino. 
Coumo avié pa soupa - n'èro pa 'bord groumand : — 
t Baiè-me, li fagué, lou croustet d'aquéu pan, 

Em' un uou de vouôstei galino, 

Lou farai couire ou rescariéu ; 

A clastro es ansin que fariéu. » 
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la tête seulement, il a sept trous. — Venez vite, 
l'homme est au plus mal. » — Le prêtre retrousse 
sa soutane, — saisit le bâton qui lui sert de canne, 

— chausse ses gros souliers, prend sa boite d'on- 
guents — et tout ce qui pourra soulager le ma- 
lade. — Les voilà partis, sans même fermer la 
porte, — Si vous les aviez vus courir — à travers 
monts et vallées, — vous vous seriez dit : — c Mais 
quel tonnerre les emporte ? » — Il n'y a que la 
charité et Vamour de Dieu qui puissent engendrer 
tant de bonté. — Ils arrivèrent bientôt à la bas- 
tide. — Sans -prendre haleine, il examine le ma- 
lade, — le palpe de tous côtés, et lui remet en place 

— les os luxés ; il panse ses sept trous, — et lui ad- 
ministre un cordial — qui apaise tous ses maux. 

— Il se rend ensuite à la cuisine. — et comme il 
n'avait pas soupe (il n'était pas gourmand) : — 
« Donnez-moi, dit-il, un croûton de pain — et 
un œuf de vos poules ; — je le ferai cuire sur 
la braise ; — au presbytère je ferais de même. » 
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174 Lou Curât de Soumano 

Li pouorjon l'uou : par l'engarda de fendre, 

Fauto d'aigo, dessus alor li 'scupi bèn. 

Lou pichot Jan, qu'èro agroua dins lei cendre, 

Durbié d'ueus coumo de calèn. 
Emai fousse crentous, velaqui que s'asardo, 
E demand' ou curât, que lou regardo, 

Parqué su soun uou cracho tant? 
— c Par l'empacha de pela, moun enfant, » 

Li respoundé lou capelan. 

Lou pichot toursé la babino. 
— « En parlent de peta, fagué, li a ma meirino 
Que, dou sero ou matin, n'en fai coumo de tino ; 
Se poudiai, bouon moussu, la gari d'aquéu mau, 

En li 'scupissènt ounte fau ? » 
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— On lui donne Vœuf. Pour V empêcher de casser, 

— Veau manquant, il y crache dessus, — Le petit 
Jean, qui se traînait dans les cendres, — ouvrait 
des yeux comme des quinquets. — Il se hasarde 
enfin, bien que timide, — et demande au curé, 
qui le regarde, — pourquoi il salive tant sur son 
œuf. — t Pour V empêcher d'éclater, mon enfant, » 

— lui répond le curé. — Le petit bonhomme se 
mord les lèvres, — c A propos d'éclater, fait-il, 
je vous dirai que ma mère-grand, — du soir au 
matin, lance des éclats formidables. — Ne pour- 
riez- vous, bon monsieur, la guérir de ce mal, — 
en lui crachant au bon endroit f 
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PAR LA FESTO DE MA MARGARIDO 



Dien que siès plus uno pichoto, 
Qu'aro siei graudo ! Es-ti verai ? 
Iéu me sèmblo qu'es un pantai, 
E qu'aquéu que dis *cô radoto. 
Te viéu toujou coumo autre tèms 
Quand erian très. Te n'en souvèn 
D'alor, quand lou jou de ta fësto 
Te prenian su nouôstei ginous, 
E que se li metian à dous 
Par poutouna ta pouriô tèsto? 
'Quélei bèu jous coumo an pansa t 
La chavano les a 'strassa, 
Tirassent tout, bouonur, riseto ; 
Car lou bouon Dieu sieguô jarous. 
Aro, souret, Vàmou par dous, 
Ma pichoto Margarideto. 

19juliet de 1885. 
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POUR LA FÊTE DE MA MARGUERITE 



On dit que tu n'es plus une petite fille, —que 
maintenant tu es grande! Est-ce vrai? — Il me 
semble que c'est un rêve, — et que celui qui dit 
cela raiote. — Je te vois toujours comme jadis — 
quand nous étions trois, — Ten souvient-il — d'a- 
lors, quand le jour de la fête — nous te prenions 
sur nos genoux, — et que nous nous mettions à 
deux pour embrasser ta tête si jolie t — Comme 
ils ont passé, ces beaux jours! — L'miragan les 
a déchirés, — emportant tout, bonheur, sourire ; 
— car le bon Dieu était jaloux. — Et maintenant, 
seul, je t'aime pour deux, — ma petite Margue- 
rite. 
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ROUMANIO 



A Dono 
Carmen Sylva. 



Siei fiôro de toun flume, e fièro de tes piano, 
£ de la libarta que su toun pople piano, 
Conquista sabre 'n m an, ou mitan des uiau, 
Coumo lou Prouvençau ei fier de sa Prouvènço 
De sa mar bluro, emai de sa fougouo Durènço. 
E de sei grandes Aup. 
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ROUMANIE 



A Sa Majetté 
la Reine ElUabeth de Roumc 



Tu et fière de ton fleuve, tu et fière de tet pi 
— et de la liberté qui plane tur ton peup 
conquise le tabre à la main, au milieu des écla 
comme le Provençal ett fier de ta Provence, — 
mer bleue, de ta Durance fougueute — et c 
grandet Alpet. 
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Mai s'amo bèn soun cèu, s'amo tant soun terraire, 
Amo encaro pu fouort la lengo que sa maire 
Li cantavo à soun brès, ou bèn su soun fouidiéu; 
A-n-elo tout soun couor, soun esperit, soun amo; 
Elo fai Tome grand, elo empuro, la flamo 
Abra par lou bouon Dieu. 

Coumo lou Prouvençau, Rouman, gardo la glôri 
D'agué ta lengo d'or, rènde-la mai que flôri, 
Sameno-la partout, rèn de pu vartadié ; 
Un jou s'encountraran emé la Prouvençalo, 
E mesclaran ses cant, coumo fan douei cigalo, 
Su lou même amendié. 



Lou 25 outobre 1882* 
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Mais s'il aime bien son ciel, s'il aime tant son ter- 
roir, — il aime plus encore la langue que sa mère 

— lui chantait au berceau, ou bien sur ses genoux ; 

— à elle tout son cœur, son âme, son esprit, - elle 
fait Vhomme grand, elle active la flamme — allumée 
par le bon Dieu. 



Comme le Provençal, Roumain, sois glorieux — de 
ta langue d'or, illustre-la, — sème-la partout, rien 
de plus fécond : — un jour, avec la Provençale, 
— elles se rencontreront, — et mêleront leurs chants, 
comme font deux cigales — sur le même aman- 
dier. 
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LA FOUONT DE LONO 

LEG&NDO 

A M. loti counseié D. Granié. 

Quand èro cônsou mèste Astié, 
M'es esta di qu'à Fourcouquié, 
Su la draio dou Plan des Iero, 
Ou bord d'un toumple, Ter doulènt, 
Uno flho tuavo soun tèms 
A se chala soui lei figuiero. 



Li dihien Lono ; tout lou jour 
Se miraiavo dins lou gourg, 
Les ueus eigagnoui de lagremo, 
E de-Ion go Fo Tousissié 
Que gensavo e pièi souinissié 
Lei bras pendent, la facho blemo. 
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LA FONT DE LONE 

LÉGENDE 

A M, le conseiller D. Grani 

Quand maître Astier était consul, — il m'a 
dit qu'à Forcalquier, — sur le chemin du PI 
dcs-Aires, — au bord d'une flaque d'eau, 
une fille passait son temps — à se prélasser s 
les figuiers. 



Son nom était Lone; toute la journée — < 
se contemplait dans la mare, — les yeux i 
mides de pleurs, — . et toujours on V entendait 
— gémir et se plaindre, — les bras ballants, 
face blême. 
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184 La Fouont de Lono 

Les oucôu pouhien raraajia, 
E les abeio zounzounia, 
E lei flou bandi de tout caire 
Tout lou mihou de ses parfum, 
Elo entend ié, vehiô degun, 
Sounjavo qu'à-n-un maridaire. 



Lou demandavo à toui lei sant, 
Ei jouines cônsou, 's capelan, 
Ou bel abat de la jouinesso ; 
E quand ousié boufa lou vent, 
Li cridavo : c Adu-me 'n jouvènt 
Que siegue un orne de cabesso ! » 



E cônsou, prèire, cabiscôu, 
Abat, mistrau e roussignôu 
Rihien d'aquelo cresarello ; 
Mai elo, la fe dins lou couor, 
Dihié : « Moun galant es pa mouort, 
Me hou a di la devinareilo. » 
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Les oiseaux pouvaient gazouiller, — les abeilles 
bourdonner, — et les fleurs exhaler autour d'elles 
tout le meilleur de leurs parfums; — elle n'en' 
tendait et ne voyait rien t — elle ne songeait 
qu'à un mari. 



Elle le demandait à tous les saints, — aux 
jeunes consuls, aux prêtres, — au bel abbé de 
la jeunesse ; — et quand elle entendait souffler 
le vent, — elle lui disait : t Apporte-moi un 
jouvenceau — qui soit un homme de tête. » 



Et consuls, prêtres, cajnscol, — abbé, rossignol 
et mistral — riaient de cette visionnaire; — mais 
elle, la foi dans le cœur, — disait : « Mon 
galant n'est pas mort; — elle me Va dit, la sor- 
cière. » 
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E vaqui qu'entre chin e loup, 
Un bèu vèspre, quand de partout 
Lou brut s'enduerme su la terro, 
Parte de l'aigo un bel uiau, 
£ dins les aubre, eilamount-d'aut, 
S'entende peta 'n gros tounerro. 



E dou toumple sourté subran 

Uno viéio, les peu toui blanc, 

Dins la man drecho uno gauleto ; 

Lono digue 'me frenisoun : 

— c Sias-ti 'n àngi, sias-ti 'n demoun, 

Par veni 'spauta 'no flheto ? » 



— t Siéu la fado des amourous! » 
Respoundé d'un ton amistous 
La vieio en bouleguènt la tèsto. 
Emé la gaulo fe sèt tour, 
Piqué sèt cop l'aigo dou gourg, 
E pièi reprengué : « Par ta fèsto 
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Et voilà qu'entre chien et loup, — un soir, 
quand de toutes parts — le bruit s'éteint sur 
la terre, — de Veau sortit un bel éclair, — et 
dans les arbres, là-haut, — on entendit un ton- 
nerre gronder. 



Et de la mare sortit soudain — une vieille, 
aux cheveux tout blancs, — (tenant) une baguette 
dans la main droite ; — Lone dit en frissonnant : 
— « Et es -vous un ange, êtes-vous un démon, — 
pour venir épouvanter une fillette? » 



— « Je suis la fée des amoureux ! » — répondit, 
d'une voix amicale, — la vieille en remuant la 
tête. — Avec sa baguette elle fit sept tours, — 
frappa sept fois Veau de la mare, — puis elle 
reprit : t Pour ta fête 
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D'aquelo aigo béuras sèt got. 
E te signaras chasque cop. 
Avans un mes, un caregnaire 
Vendra se traire à tei ginous, 
Te preguènt de lou rendre urous; 
Segur sera toun maridaire. » 



Pa pu lèu di, que tant lèu fa. 
Dre que la fiho agué chu r la, 
Dispareissé la vieio dono. 
Mai dins Taigo trempé soun frouont ; 
Ou liô d'un gourg, raie 'no fouont : 
Li digueron la fouont de Lono. 

E, quand la luno agué fa 'n tour, 
Un bèu j ou vent, ubri d'amour, 
Arribô manda par la fado. 
A la nouoço, gènts ouceloun, 
Grihet, cigalo e parpaioun 
Ei nôvi touqueron l'oubado. 
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La Font de Lone 



De cette eau tu boiras sept verres, — et tu 
feras chaque fois le signe de la croix. — Avant 
un mois, un amant — viendra se jeter à tes 
genoux, — te priant de le rendre heureux ; — 
sûrement il sera ton mari. » 



Sitôt dit, sitôt fait. — Dès que* la fille se fut 
abreuvée, — la vieille dame disparut. — Mais 
Lone trempa son front dans Veau; — au lieu 
d'une mare il y eut une fontaine : — on J'ap- 
pela la Font de Lone. 



Et quand la lune eut fait une révolution, — 
un beau jeune homme, ivre d'amour, — vint 
envoyé par la fée. — A la noce gentils oiseaux, 
— grillons, cigales et papillons — aux nouveaux 
mariés jouèrent Vaubade. 
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Desempièi. souvent lou matin, 
S'endraiavo su lou camin, 
Quauco jouino caregnarello, 
Que s'enanavo, d'escoundoun, 
S'amourra set fes ou canoun 
D'aquelo fouont maridarello. 



E ce que li a de bèn segur, 
Es qu'ouriai di que lou bouonur 
Es cresarello s'estacavo. 
Tambèn avien qu'à se beissa : 
De galant n'en veni' à brassa, 
Jamai s'èro vist taro cavo. 



D'acô degun s'en souvôn plus. 
Soun oublida les anciens us 
Qu'èron la fe de nouostes paire ; 
Crehien ei fado, emai à Dieu, 
Ei sourcié, à Sant Bartoumiéu, 
A l'amour sacra dou terraire. 
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Depuis lors, souvent le matin, — s'acheminait 
sur le sentier — quelque jeune amoureuse, — 
qui allait, en cachette, — s'abreuver sept fois 
au canon — de cette fontaine qui a la vertu de 
faire marier. 



Et ce qu'il y a de bien certain, — c'est qu'on 
aurait dit que le bonheur — s'attachait aux 
croyantes. — Aussi ri avaient-elles qu'à se baisser: 
— des galants il en venait à foison, — jamais 
on n'avait vu pareille chose. 



De cela personne ne se souvient ; — elles sont 
oubliées, les anciennes coutumes — qui étaient la 
foi de nos pères ; — ils croyaient aux fées et à 
Dieu, — aux sorciers, à Saint Barthélémy, — à 
l'amour sacré du pays natal. 
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Pamens, quand vèn lou mei de mai, 
Nôu joui de filo, à Sant-Brancai, 
De flho viai mounta 'no tiero, 
Que van demanda 'n aquéu sant, 
De fa 'speli quauque chalant, 
Que lei lève lèu des enchiero. 



Se de fei lou sant fai lou sourd, 
Se lei galant mancon d'ardour, 
Es qu'oublidon, Ici jôuinei dono, 
Aprèi la messo dou matin, 
Dana, pu luèn su lou camin, 
Déure un côp à la Fouont de Lono. 
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Pourtant, quand vient le mois de mai, — neuf 
jours de suite, à Saint-Pancrace, — on voit monter 
une rangée de filles, — allant demander à ce 
saint — de faire éclore des chalands, — qui les 
enlèvent des enchères. 



Si parfois le saint fait le sourd, — si les galants 
manquent d'ardeur, — c'est qu'elles oublient, les 
jeunes demoiselles, — le matin après la messe, — 
d'aller plus loin, sur le chemin, — boire un coup 
à la fontaine de Lone. 



13 
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OU FELÎBRË DE LIÔUN 



AM.PinMarietonn. 

Lou bouon Dieu quaucofei s'engano! 
Ei ce que li arribé lou jour 
Qu'aguènt pardu la tramountano, 
Ou qu'istènt de marrido imour, 

Noui jugué 'ici lou lâche tour, 
Quand li souônjou 'co me trepano, 
De faire nèisse en Bello-Court, 
Ounté la nèblo se pavano, 

Vous qu'an pasta 'me d'argent viéu, 
Que sias crema dou fueu de Dieu. 
Par lei Gavouot que benurènço, 

S'agradesso ou grand Majourau 
De voui faire un brès prouvençau 
Lou long dei ribo de Durènço! 

Lou 25 setèmbre 1886. 
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AU FÉ LIBRE DE LYON 



A M. Paul Mariiton. 

Le bon Dieu quelquefois se trompe! — Cest 
ce qui lui advint le jour — qu'ayant perdu la 
tramontane, — ou qu'étant de mauvaise hu- 
meur, 

Il nous joua le tour indigne, — quand fy 
songe cela me fait frissonner, — de faire 
naître sur la place Dellecour, — toute tendue de 
brouillards, 

Vous, qu'on a pétrt de vif argent, — vous, en- 
thousiaste de tout ce qui est beau, — Pour les 
Gavots quel bonheur 

S'il avait plu au Majorai suprême — de vous 
donner un berceau provençal — sur les rives 
de la Durancel 
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UN PRESENT CELESTIAU 



Ou Président de l'Àcadèmi dei Bassea-Aop, 
M. Gordo. 



Un jou, lou bouon Dieu fai ou grand Sant Poire 
c Duerbe-me la pouorto, ai lou languimen ; 
£ par s'espassa, vène, qu'anen vèire 
Ce que fan avau, soui lou firmament, i 



Lei vaqui parti de tra les planeto, 
Encambènt lei mounde; à-n-un vira d'uei 
À travèi souréu, lunos e coumeto, 
E sênso susa, coumo fen encuei, 
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UN PRÉSENT DIVIN 



Au Président de l'Académie des Basses-Alp 
M.Gorde. 



Un jour, le bon Dieu dit au grand saint Pien 
— c Ouvre-moi la porte, V ennui me saisit; — et po 
nous distraire, viens, allons voir — ce que Von f( 
là-bas sous le firmament, i 



Les voilà partis d'au-delà les étoiles, — enjamba 
les mondes; en un clin d'oeil, — à travers soleil, c 
mètes et lunes, — et sans suer, comme nous aujou 
d'hui, 
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196 Un Présent celestiau 

Sieguêron su terro. Ei de-long Durènço 
Que prenguéron péd. « Qùntou bèu pais 
Fagué lou bouon Dieu ; raa fe ! la Prouvènço, 
Quand vènou sus terro, ei moun Paradis. 



Gardiô 'quôu souréu, luse sénso crènto ; 
Es pa coumo amount 'nco dei franchi raan. 
Loi fremos eici soun sèmpre avenènto, 
E les ornes an lou couor su la man. » 



— f Mai, mèstre, dias pa que soun de bramaire 
Vouostes Prouvençau; e, quand soun en trin, 
Juron proun souvent. » — t Acô 's pa 'n afaire, 
N'in fau pa vougué, lei faguer' ansin. 



E quand n'i-a quaucun que pico à la pouorto, 
Fai semblant de rôn, laisso-les passa ; 
Car s'enrabiarien de resta par ouorto, 
E pourries un jou te véire espessa. » 
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Ils se trouvèrent sur notre planète. Cest sur les 
bords de la Durance — qu'ils prirent pied. — t Quel 
pays splendide l — fit le bon Dieu ; la Provence, ma 
foi, — est mon Paradis quand je viens sur terre. 

Regarde ce soleil, il ne craint pas de luire; — ce 
n'est pas comme chez les Français du Nord. — Les 
femmes ici sont toujours avenantes, — et les hommes 
ont le cœur sur la main. 1 



— c Mais } maître, vous ne dites pas qu'ils sont 
braillards, — vos Provençaux ; et quand ils sont en 
goguette, — ils jurent à plaisir. » — « Ce n'est pas là 
une affaire; — il ne faut pas leur en vouloir, je les 
fis ainsi. 

Et quand ils viennent frapper à ta porte, - ferme 
Vœil, laisse-les passer; — car ils enrageraient de 
rester dehors, - et quelque jour ils pourraient bien 
te mettre en pièces. » 
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E, tout en barjênt, souto les pibouro 
Anavon plan-plan de-long dei draiôu ; 
Dins lei roure ousien gensa les tourdouro ; 
Trapiavon lei flous espandido ou sou, 



Quand, de-long camin, dessouto uno ribo, 
Van trouva 'no fremo, à Tuei langourous, 
Que s'estangouiravo ou pèd d'uno pibo, 
E vous aviô 'n èr, un èr malurous. 



— f Que tron fas aqui ? > demando sant Pèire. 

— 4 Brave orne, houviaibèn, memouôroud'ennuei, 
Sàbou pa que faire, e nie làissou sèire 

Partout ounté siéu, en cluchènt les uei. » 



E s'alongo mai long de la baragno, 
Estirènt lei bras, tout en badaiant. 
Mai Dieu, toujou bouon, e qu'a gi de lagno, 
Dedins sa grand' pocho enfounço la man, 



Digitized by VjOOQ IC 



Un Présent divin 201 



Et sous les peupliers, tout en causant, — ils allaient 
ainsi lentement le long des sentiers; - dans les chênes 
on entendait gémir les tourterelles. — Et, tout en fou- 
lant aux pieds les fleurs épanouies sur le sol, 



Voilà que, sur leur chemin, au bas d'un talus, — ils 
rencontrèrent une femme, à Vœil alangui, - non- 
chalamment étendue au pied d'un peuplier, — et qui 
avait un air, un air malheureux. 



— « Que fais-tu donc là f » demande saint Pierre. 

— t Brave homme, vous le voyez, je meurs d'ennui, 

— je ne sais que faire, et je me laisse choir, — les 
yeux appesantis, partout où je me trouve. » 

Et de s'allonger derechef contre la haie, — Reti- 
rant les bras et bâillant; — mais Dieu, toujours 
bon, et sans rancune, — dans sa grande poche en- 
fonce la main, 
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Pièi la tiro pleno, e li fai : t Ma bello, 
Es un gros pecat d'esse tant feniant, 
Anariés crema, coumo uno candello, 
Ou founs de l'infèr 'me lei maufatan. 



E, par t'engarda d'aquelo veiriero, 
Te vau fa 'n présent, te douna 'n prei-fa. » 
Li jito, ounte fau, 'no pougna de niero, 
En li diant : « Vaqui de que t'oucupa. » 



Julietl888. 
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Puit, la retirant pleine, il lui dit : « Ma belle, — 
c'est un gros péché que d'être fainéant; — tu irais 
brûler^ comme une chandelle, — au fond de Venfer, 
avec les malfaiteurs. 



Pour te préserver de ce feu grégeois, — je vais te 
faire un présent, te donner un prix- fait. » — Et il 
lui jette, quelque part, une poignée de puces, — en lui 
disant : « Voilà de quoi l'occuper. » 
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MA FIHO, 



Es par tu qu'ai cuhi 'quelo garbo de flou ; 

Qu'oufri de pu requist à-n-uno Margarido? 

En les coupent, dihiéu : c Moun Dieu, que soun pourido ! » 

Me sentiènt enubria par sa siavo sentou. 

E n'en coupàvou mai, n'en coupàvou toujou, 

N'en coupav' à brassa. Coumo ei deman ta fèsto. 

Te n'en fau dins lei mari, te n'en fau su la tèsto. 

E pièi, les amirènt, fahiéu : c Àcô 's egau, 

An bel èsse pourido, an bel à faire gau, 

La pu bello de toute 's encaro à l'oustau. 



19 Juliette 1886. 
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MA FILLE, 



(Test pour toi que j'ai cueilli cette gerbe de fleui 
— qu'offrir de plus exquis à une Marguerite ? — 
Us coupant, je disais : « Mon Dieu! comme elles s 
jolies l » — Je me sentais enivré par leur odi 
suave. — Et j'en coupais encore, et j'en coup 
toujours, — j'en coupais à brassées. Comme c'est 
fête demain, — il t'en faut dans les mains, il i 
faut sur la tête. — Ensuite, en les admirant, je 
disais : c C'est égal, — si jolies, si fraîches qu'e 
soient, — la plus belle de toutes est encore à 
maison. » 
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A LA MEMORI 

DOU PAIRE BOURRIHOUN 



A soun fléa. 

Enfant de la Prouvènço, èro neissu troubaire. 
Coumo éles, èstre libre à soun esprit pleisié, 
Soui lei rai dou souréu sa muso brusissié ; 
Amavo soun païs, n'en siegué lou cantaire. 

Cantavo dins ta lengo, ô moun bèu Fourcouquié ; 
Coumo tant d'esprit fouort la meté pa de caire ; 
Par tout ce qu'èro tiéu avié 'n pitre de paire, 
Degun chérisse mai ta glèiho e toun cluchié. 

£ tu que siei soun fléu, o tu que cadun amo, 
T'a douna soun esprit, t'a leissa de soun amo 
Lou fueu qu'en petejènt jité tant de clarour ; 

Mai as qu'uno ambicien : faire lou bèn. — Escouto : 
« Anesses pa 'ublida, tout en scguènt ta routo, 
Que siei l'enfant d'un troubadour. » 

Lou !• de setèmbre 1884. 
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A LA MÉMOIRE 

DE M. BOURBILLON PÈRE 



A son /l 

Enfant de la Provence, il était né trouvère 
Comme eux il avait un libre esprit ; — sous les / 
du soleil sa muse fredonnait ; — il aimait son p 
il en fut le poète. 

Jl chantait dans ta langue, à mon beau . 
calquier; — il ne la renia jamais, comme cert 
esprits forts ; — il avait pour toi des entraille 
père, — nul n'aima mieux ton église et ton cloch 

Et toi, son fils, toi que chacun aime, — il t'a d 
son esprit, il Va laissé de son âme — le feu, do 
flamme jetait tant de clarté ; 

liais tu n'as qu'une ambition : faire le bie 

— « N'oublie pas, au moins, tout en suivant ta 

— que tu es le fils d'un troubadour. » 
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A GARAGOBI 



A M. rabat A. Riebaud. 

Erou jouine, lou proumié cop que mountérou à 
raragôbi ; li a bravamen de tèms d'acô ; et pa- 
ïens me n'en souvèn coumo s'èro d'aier. 
Ero aprèi meissoun ; d'eissam de cigalo can- 
ivon dins les eve ; e dei bord de Durènço moun. 
lvo lou mescladis dei vouas, e des cop de 
mit, d'aqueles que coucavon sei garbo. 
Aviéu dès-e-vueuch an ; ei voui dire qu'ouriéu 
ju crènto de sègre lei draio. M'afiguràvou èstre 
ins un désert que n'en veiriéu jamai lou bout; 
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A GANAGOBIE 



A M. l'abbé A. Rlchaud. 

J'étais jeune, la première foie que je montai à 
Ganagobie ; il y a du temps de cela, et, pourtant, il 
m'en souvient comme si c'était d'hier. 

Cétait après la moisson; des essaims de cigales 
chantaient dans les chênes verts ; et des bords de la 
Durance montaient, se mêlant aux coups de fouet, les 
voix de ceux qui foulaient leurs gerbes. 

J'avais dix-huit ans ; c'est vous dire que f aurais 
eu honte de suivre les sentiers ; je m'imaginais être 
dans un désert dont je ne verrais jamais la limite ; 



14 
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e, — tout en escarènt ou travèi des pin, en trapiant 
espic, roumanin e badasso, qu'escarcina par la 
calour, craïnavon en mandent sei sentou, dins 
Taire, — vebiéu belugueja, dedins lei rai dou souréu 
gisclènt ou travèi dei branco, tôutei lei farfadeto 
que boulegavon dins ma tèsto e dins moun couor. 
E quand, pièi, tout raient de susou, m'aloungàvou 
à l'oumbro d'un jarus, e, qu'où mitan dei brut 
que venien de partout, un limbe rt courriô dins 
l'èrbo, ou qu'un grihet fahié soun saut, plegàvou la 
parpello, e me semblavo senti passa l'aren em- 
bouma de quauco bello souvagesso que veniô es- 
pincha qu 's que oujavo ansin treboura lou calme 
de ses érmas. 

Ai jamai sacbu quand metérou de tèms par escara 
la couolo ; mai quand ajougnérou lou cresten, lou 
souréu devalavo déjà dou caire de Fourcouquié. 

Acoumencérou par ana veire les clapié de pèiro 
e lei muraiasso, encaro drecho, qu'eilamount, ou 
pounchoun dou platèu, dien ounte èro, autre tèms, 
lou vièi Garagôbi. Pièi vesitérou ce que rèsto dou 
moustié ; pièi amirérou la bello glèiho ; e quand 
aguérou fa mei devoucien à sant Transi, e que me 
sieguérou rampli les uei dei marveiho que, de tout 



Digitized by VjOOQ IC 



il CanagMe Sil 

et, — tout en grimpant à travers les pins, en foulant 
aux pieds lavande, romarin et serpolet, qui, brûlés 
par la chaleur, vaquaient en jetant leurs parfums 
dans Vair, — je voyais étinceler, dans les rayons de 
soleil qui jaillissaient à travers les branches, tous les 
rêves de jeunesse qui s'agitaient dans ma tête et dans 
mon cœur. Et quand, tout inondé de sueur, je m'é- 
tendais à V ombre d'un arbuste, et que, parmi les bruits 
qui venaient de partout, un lézard courait dans 
V herbe p o u qu'un grillon sautait, je fermais les yeux, 
et je croyais sentit* passer V haleine embaumée de je ne 
sais quelle sauvagesse, qui venait guettant, avec curio- 
sité, quel était celui qui otait ainsi troubler le calme 
de ses landes. 

Je n'ai jamais su combien je mis de temps à gravir 
la montagne; mais quand j'eus atteint la crête, le so- 
leil descendait déjà du côté de Forcalquier. 

J'allai tout d f abord voir les tas de pierres et les 
énormes murailles, encore debout, qui, là-haut, au 
sommet du plateau, indiquent la place où était autre- 
fois l'ancien Ganagobie. Je visitai ensuite ce qui reste 
du monastère; puis j'admirai la belle église; et quand 
feus fait mes dévotions à saint Transi, et que je me 
fus rempli les yeux des merveilles qui de tous côtés 
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caire, se desplegon davans vàutrei, m'alestissiéu 
par descendre, quand misé Brun, que m'avié pa 
quita d'uno semelio, me fagué : 

— Moussu, fau pa parti t 

Misé Brun, bastidano de Garagôbi, èro uno 
bravo vièio, seco couroo un ancouos, e qu'ourié 
parla tout un jou sènso escupi. Garagôbi èro tout 
par elo ; n'en couneissié les cantoun e lei re- 
cantoun ; e quand la vebias trapia, toujou lougiero 
mougrat ses an, ouriai di la bouono fado d'aquélei 
rouino. Toutes aqueles qu'amiravon sa glèiho, e 
que leissavon toumba 'no pèceto dins lou tronc 
de sant Transi èron ses ami. Que sérié 'sta urouo, 
à l'ouro d'encuei, de veire tant de bèu mounde 
acampa su soun Garagôbi! 

— Alor, misé Brun, dias que fau pa parti ? 

— Mantènou moun dire. 

— E parqué ? 

— Paçaqué s'acampo uno chavano d'espetacle ; 
e vouriéu pa, moun bèu pardigau, — aquéu mot li 
èro familié, — que vous agantesse dins la grand 
coumbo. 

— Mai ounté vias uno chavano ? 

— Gardias eilamount aquélei nivoulas que se 
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$e déploient devant vowt, je me disposais à descendre, 
lorsque Misé Brun, qui ne m'avait pas quitté d'une 
semelle, me dit : 

— Monsieur, il ne faut pas partir ! 

Misé Brun, bastidane de Ganagobie, était une brave 
vieille, desséchée comme une poire cuite au four, et 
qui aurait parlé tout un jour sans cracher. Ganagobie 
était tout pour elle; elle en connaissait les coins et les 
recoins ; et quand vous la voyiez trottiner, toujours 
légère malgré son âge, vous auriez dit la bonne fée de 
ces ruines. Tous ceux qui admiraient son église, et 
qui laissaient tomber une pièce de monnaie dans le 
tronc de saint Transi, étaient ses amis. Quel bonheur 
pour elle, si elle avait pu voir tant de beau monde 
réuni aujourd'hui sur son Ganagobie t 

— Alors, Misé Brun, vous dites qWil ne faut pas 
partir f 

— Je maintiens mon dire. 

— Et pourquoi f 

— Parce qu'il se forme un orage effroyable, et je ne 
voudrais pas, mon beau perdreau, — cette locution lui 
était familière, — qu'il vous surprît dans la grand' - 
combe. 

— Mais où voyez-vous un orage t 

— Regardez, là-haut, ces gros nuages qui se traînent 
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tirasson long de Luro, en raspiant lou son. 

— Durai lou tèms de descendre. 

— Dieu voui n'en garde! Anes, crehiè-me! Estou 
sero treroparei la soupo emé nautres, e, par 
durmi, la paio fresco manco pa. 

E, de fèt, la nèblo gounflavo, lei niéu s'amou- 
rounavon, e, de luen en luen, quauques uiau, 
segui d'un brut sourd, dounavon resoun à misé 
Brun. 

Quand aguerian soupa, èro negro nueu. 

Quauques esteilo, pamens, lusien encaro ou 
founs des trau dubert dintre lei grand nivoulas. 
Me venguérou acouida, à l'abri de la glèiho, su 
la muraio que susploumbo lou deibaus, escoutènt 
la Durènço dévala, eilavau, ou founs de soun 
grand lié negras. 

Tout à-n-un cop, un uiau estrassé lei niéu e 
m'avuglô ; un segound iluminô tout, despièi Couosto- 
bello, eilamount, jusqu'eilavau ounté la Durènço 
se replego, en fènt la serp, par s'enana vèi lou 
Rose. 

Un nouvel uiau pinte de blur la couolo d'Ei- 
guino, lei barro de Moustiés e les pouorto de 
Bliéus. 
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sur les flancs de Lure en effleurant le sol. 

— f aurai le temps de descendre, 

— Dieu vous en préserve! Allez, croyez-moi, ce soir 
vous tremperez la soupe avec nous, et, pour dormir, 
la paille fraîche ne manque pas. 

En effet, la nue se gonflait, les nuages s'amonce- 
laient, et, de loin en loin, quelques éclairs, suivis d'un 
bruit sourd, donnaient raison à Misé Brun. 

Quand nous eûmes soupe, il était nuit noire. 

Quelques étoiles, cependant, brillaient encore, au 
fond des trous ouverts au milieu des nuages énormes. 
Je vins m'accouder, à Vabri de Véglise, sur le mur qui 
surplombe le précipice, écoutant la Durance rouler 
là-bas ses eaux au fond de son large lit tout noir. 

Tout à coup un éclair déchira les nuages et m'a- 
veugla ; un second illumina tout : depuis la hauteur 
de Costebelle, jusque là-bas où la Durance se replie, 
comme un serpent, pour s'en aller vers le Rhône. 

Un nouvel éclair colora de bleu la montagne d'Ai- 
guines, les barres de Moustiers et les portes de 
BUeux, 
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Pu prôchi, eilavau dins la founso, lou lume des 
uiau semblavo douna la vido ei roucai fantasti 
que s'alignon long de Bléuno ; e, dins les ecô 
des tron» ourias creiegu entendre lei grôssei vouai 
d'aquélei gigant, que seroblon planta 'qui par èstre 
les etèrne iemouin des coulèro de Durènço. 

E la plueio toumbavo ; de gouto larjo coumo 
de dardeno s'aplatissien su les caiau ; e lou vent 
de la cbavano poussavo de gensament estràngi en 
siblènt dins les pin, que se plegavon coumo d'a- 
marino, en craïnènt coumo se s'anavon espeça. 

Les uiau fahien la naveto, les tron resclanchis- 
sien, e l'aigo toumbavo à boudre. 

Eibalouvi par tant de clarta, tout me semblavo 
nègre, rouge, blur ; e l'aigo de Durènço, blan- 
castro d'escumo, bramavo, soutavo, ressoutavo emé 
de brut d'espetacle ; e quand lou cèu s'amous* 
savo par un moument, Durènço semblavo tirassa 
que negruro, ou mi tan des trounadisso qu'anavon 
mouri aparalin dins lei deibaus de la Roco- 
Amaro. 

E la plueio toumbavo toujou drueu, coumo s'a- 
vien durbi lou gourjarèu de tôutei lei resclavo 
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Plti$ près, en bas, au fond de la vallée, la lueur des 
éclairs semblait animer les rochers fantômes qui se 
dressent alignés au bord de la Bléone ; et, dans les 
échos des tonnerres, vous auriez cru entendre les 
grandes voix de ces géants, qui semblent plantés là pour 
être les éternels témoins des colères de la Durance. 

Et la pluie tombait : des gouttes, larges comme des 
sous, s'aplatissaient sur les pierres; et le vent de la 
tempête, avec des gémissements étranges, sifflait dans 
les pins, qui ployaient pareils à des branches d'osier, 
en craquant comme s'ils allaient voler en éclats. 

Les éclairs se succédaient sans interruption; les Um- 
nerres retentissaient, et Veau tombait à torrents. 

Aveuglé par tant de clarté, tout me paraissait noir, 
rouge, bleu ; et l'eau de la Durance, blanchâtre d'é- 
cume, rugissait, sautait, bondissait avec des bruits 
épouvantables ; et quand le ciel pour un instant étei- 
gnait ses feux, il semblait que la Durance ne traînât 
que ténèbres, au milieu des roulements des tonnerres, 
qui s'en allaient mourir au loin dans let abîmes de la 
Roche-Amère. 

Et la pluie tombait toujours drue, comme si Von 
avait ouvert les vannes de toutes les écluses du ciel ; 
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dou cèu; lei niéu regouravon su lei niéu; e les pin 
gensavon toujou coumo s'anavon rendre l'amo. 

E, ou mitan d'aquel esclùssi, quand d'asard 
quauco grosso grelo picavo su la campano, s'en- 
tendié un son clar, virginèu, qu'ouriai di la 
vouai d'un angeloun cridènt misericôrdi, par es- 
counjura les ouvàri de la tempèsto. 

Quand un cop de mistrau aguô tout escouba, 
eissaga coumo uno bugado, m'anérou jaire à la 
paiero ; e tout de long de la nueu pantaiérou 
qu'uiau, tron, e jouino e bello souvagesso par- 
dueu dins la chavano, que cridavo : < Secous ! 1 
en me tendent lei bras. 

Me levérou roumpu ; e quand quitérou Ga- 
ragôbi, après agué begu uno escudèlo de la 
mousu par misé Brun, lou souréu ribié es oucèu 
que ramajiavon dins lei branco ; e les planto 
lou bevien, en espan dissent sei flous qu'embou- 
mavon. 

En amirènt aquéu cèu sènso taco, aprôi 
respetacle de la nueu, sounjàvou qu'ansin passo 
la vido, ticouta de nègre e de blanc ; un pau 
mai de blanc par les urous» un pau mai de 
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les nuages roulaient sur les nuages, et les pins gémis- 
saient toujours comme s* ils allaient rendre Vâme. 

Et, au milieu de ce bouleversement, quand, d'a- 
venture, quelque grêlon frappait sur la cloche, on 
entendait un son clair, virginal; vous auriez dit 
la voix d'un petit ange implorant miséricorde, pour 
conjurer les horreurs de la tempête. 

Quand un coup de mistral eut tout balayé, 
j'allai, trempé comme une lessive, me jeter sur la 
paille ; et, pendant toute la nuit, je ne rêvai 
qu'éclairs, tonnerre, et belle et jeune sauvagesse 
égarée au milieu de Vorage, appelant : c Au se- 
cours ! 3 et me tendant les bras. 

Je me levai brisé; et quand je quittai Gana- 
gobie, après avoir bu une écuelle de lait que 
venait de traire Misé Brun, le soleil souriait aux 
oiseaux qui gazouillaient dans les branches ; et 
les plantes buvaient ses rayons, pendant que s'é- 
panouissaient les fleurs aux mille arômes. 

En admirant le ciel sans taches, après les 
horreurs de la nuit, je pensais qu'ainsi passe 
la vie, mouchetée de noir et de blanc ; un peu 
plus de blanc pour les heureux, un peu plue de 
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nègre par aqueles que lou malan carcagno. De 
la chavano, n'en restavo que lou mourènt, 
nègre coumo d'encro, que Durènço tirassavo, 
o uno brié de pauto que s'estacavo à mei 
soulié. 



Lou 9 de setèmbre 1886. 
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noir pour ceux que le malheur tourmente. De la 
tempête, il ne restait que la crue, noire comme 
de V encre, que la Durance traînait là-bas, 
et un peu de boue qui s'attachait à mes sou- 
liers. 



9 septembre 1886. 
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DURENÇO 



A M. de Barlu-PerùMte. 

Es tu que salùdou, Durènço! 
Sies un dei flèu de la Prouvènço, 
Quand t'enrabiés en te gounflant, 
Tirassent oustau, pouont e terro» 
Barrulènt coumo lou tounerro 
Que lei niéu pouorton dins set flanc. 

Es que Dieu, dins un jour de lagno, 
En te bandissènt dei mountagno 
Qu'ausson lou mourre etlamoundaut, 
T'ourié carga d'èstre un destrùssi, 
Un espaventau, un esclùssi, 
Par la raço des Prouvençau? 
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DURANCE 



A M. de Berluc-Perussis. 

Durance, c'est toi que je salue! — Tu es un 
des fléaux de la Provence, — lorsque te gonflant, 
dans ta rage, — tu emportes campagnes, ponts 
et terres, — en grondant comme le tonnerre — 
que les nuées portent dans leurs flancs. 



Est-ce que Dieu, dans un jour de colère, — 
en te précipitant des montagnes — qui dressent 
là-haut leurs pics, — t'aurait donné la mission 
d'être — un épouvantait et une ruine — pour la 
race provençale f 
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Noun! quand Dieu dis à la tempôsto 
D'amourouna dessu la tèsto 
Des Aup, un large e blanc mantèu, 
Es par que l'aigo clarinello, 
Vôngue rouda dins la pradello, 
Quand lou souréu foundra la nèu. 



Mai tu, dins toun arrougantiso, 
Te 8iei di qu'èro uno bestiso 
D'escouta les ordre d'amount, 
E sies partie coumo uno fouolo, 
A travèi les coumbo des couolo» 
Sacrejènt tout coumo un demoun. 



Mai Tome qu'où founs de soun amo, 
A garda 'n rai d'aquelo flaroo 
Qu'alumé 'n jou lou soubeiran, 
Ou coui te metra 'no coussano, 
Par que toun aigo que tresano, 
Vague à la mar dourin-douran. 
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Non! quand Dieu commande à la tempête — 
d'amonceler $ur la cime — des Alpes un large 
et blanc manteau, — c'est pour qu'une eau lim- 
pide — vienne couler dan* les prairies, — quand 
le soleil fondra la neige. 



Mais lot, dans ton orgueil, — tu t'es dit que 
c'était une sottise — d'écouter les ordres d'en» 
haut ; — et tu t'es précipitée, comme une folle, 
— à travers les vallées des montagnes, — sacca- 
geant tout comme un démon. 



Mais l'homme qui, dans le fond de son âme, 
a gardé un rayon de ce feu — qu'un jour al- 
luma le Créateur t — te mettra un licol au cou, 
— pour que tes eaux frémissantes — s'écoulent 
lentement dans la mer. 



15 
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Te saunara long de la routo ; 
Su de pouorto-aigo, e soui de voulo 
Te menara faire la cour, 
Coumo uno gènto damisello, 
Es prat, ei vigno, à la tusello, 
Reviscouria par ta frescour. 



Mai 8UÛ3 pa, fiero Durènço, 
Que sieguei la fouont de Jouvènço 
Par tout lou pais prouvençau ; 
Foura que nouei rendes encaro, 
De bouono ou de marrido caro, 
Ta forço, <jue fai tant de mau ; 



Forço poumpa dins l'aigo amaro, 
E que lei niéu, dessu les aro 
Dei vent que pouôrton les oucèu, 
Carrejon ou d'aut dei mountagno, 
Dins lei valat tout plen d'eigagno, 
Soui formo de plueio e de néu. 
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II te Baignera dans tan cours; — et, sur des 
aqueducs et sous des tunnels, — il te conduira, 
comme une gentille demoiselle, — faire la cour 
aux prairies, aux vignes, aux blés, — vivifiés 
par ta fraîcheur. 



Mais, flère Durance, il ne suffit pas — que tu 
sois la fontaine de Jouvence — pour tout le pays 
provençal ; — il faudra que tu nous restitues 
encore, — bon gré mal gré, — ta force qui fait 
tant de mal; 



Force puisée dans Vonde amére, — et que les 
nuages, sur les ailes — des vents qui portent les 
oiseaux, — charnent au sommet des montagnes — 
et dans les vallées humides de rosée, — sous forme 
de pluie et de neige. 
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Par s'enfourna d'aquélei cimo 
Jusqu'à la mar, ounté s'abimo, 
'Quelo aigo raio de bèn aut ; 
En regourènt, de chuto en chuto, 
Fai espeli, mounté se buto, 
La forço de milo chivau. 



E, mata par nouoste genio, 
Te la prendren 'quelo energio 
Qu'en courrènt sabes coungreia; 
E, par t'engarda de mau faire, 
L'esparpaiaren de tout caire, 
Un pau d'eici, un pau d'eila. 



Partout alor se pourra vèire, 
Ce qu'ouriô 'spanta nouôstei rèire, 
L'aîgo bagna coungria lou fueu, 
Que courrènt sus un fiéu de ferre, 
Dins les oustau e su lei serre, 
Fara lou jour en pleno nueu. 
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De ces cimes, pour retourner — à la mer qui 
l'engloutit, — celte eau coule de bien haut, — et 
en roulant de cascade en cascade, — en se heur» 
tant contre les obstacles, — elle engendre la force 
de mille chevaux. 



Et, vaincue par notre génie, — nous te pren- 
drons cette énergie — qu'en coulant tu sais faire 
naître, — et pour t'empêcher d'en mésuser, — 
nous V éparpillerons de toutes parts, — un peu d'ici, 
un peu de là. 



Et alors on verra, — ce qui eût tant étonné 
nos ancêtres, — l'eau engendrer le feu, — gui, 
courant sur des fils de fer, — - dans les maisons 
et sur les montagnes — ira porter le jour en 
pleine nuit. 
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E quand veiren pounchounia l'auto, 

Quand lou souréu à la nueu raubo 

Sei viésti e sbun nègre mantèu, 

Leissaren lou lume de caire, 

E t'atelaren à l'araire 

De la bastido e dou castèu. 



E pièi, em' un cop de bagueto, 
Te fàren tira les carreto, 
Vira les pèiro de mourin, 
Sega les prat, foulre lei vigno, 
E de Marseiho jusqu'à Digno, 
Couca lou blad, mai lei rahin. 

E par coumença ta counquêsto, 
Aparamount, dessu la tèsto 
Des Aup, lo vei déjà vardia 
D'aubre e d'èrbo de touto menô, 
Que Tome planto e que sameno, 
Par que t'atroves embarria 
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Et quand nous verrons poindre l'aube, — quand 
le soleil aura dérobé à la nuit — ses voiles et 
son noir manteau, — laissant de côté la lampe, 
— nous t'attellerons à la charrue — du château 
et de la ferme. 



Ensuite, avec un coup de baguette, — nous te 
ferons traîner les cltarretles, — tourner les meules 
des moulins, — bêcher les vignes, faucher les prés, 
— et, de Marseille jusqu'à Digne, — tu fouleras 
les gerbes et tu écraseras les raisins. 



Et pour commencer à te soumettre, — là-haut déjà, 
sur les crêtes — des Alpes, on voit verdir — des 
arbres et des herbes de toute espèce, — que 
V homme plante et sème, — pour arrêter tes dé' 
bordements. 
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Lei jou que toumbon les ouràgi; 
E que, sajo coumo un eimàgi, 
T'en vagues tout d'aise, plan<*plan, 
Entre lei sauses et les pibo 
Que dreissaran, long de tel ribo, 
Sei branco ei fueio tremoulant 



Alor seras, bello Durènco, 
La bouono fado de Prouvènço; 
Dou mau sera sourti lou bèn. 
Ouren ta foroo e ta fresquiero ; 
E par nouostes Aupo Couquiero, 
De l'agi d'or sera lou tèms. 
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Les jour$ d'orage; — et afin que, sage comme 
une image, — tu t'en ailles à ton aise, lente' 
ment, — à travers les saules et les peupliers, — 
qui dresseront sur tes rives — leurs branches aux 
feuilles tremblotantes. 



Alors, belle Durance, tu seras — la bonne fée 
de Provence ; — du mal aura surgi le bien. 
— Nous aurons ta force et ta fraîcheur, — et 
pour les Alpes du Forcalquérois — commencera 
Vàge d'or. 
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Es encuei que vouhiéu canta su toun bèu libre ; 
Mai 3*e8 engaveissa lou gousié dou quinsoun. 

Ai pamen8 assaja Mai H 's plu lou felibre, 

Ai pa pouscu 'speli ma pichoto cansoun. 

£ pièi sabou qu'un èr, coumo lei serineto, 

Lou jueùgou lou matin, lou sero, en plen miejour, 

Lou piéutejou à la luno e lou sùblou 's planeto. 

Tambèn, lou rediéu plu. Li a de que 'mbuni un sourd, 

Quand, su lou même ton, l'o ramajté toujour ; 

£ 8àbou canta rèn que la Margarideto. 



19juli*del887. 
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C'est aujourd'hui que $ur ton album je voulait 
chanter; — mais il s*est obstrué, le gosier du pinson. 

— Tai pourtant essayé... Bêlas! le félibre n'y est 
plus! — et ma petite chanson n'a pu éclore. — 
Et puis, comme les serinettes, je ne connais qu'un 
air, — je le joue le matin, le soir, à midi; — 
je le fredonne à la lune, je le siffle aux planètes. 

— Aussi je ne le redis plus. Il y a de quoi as- 
sombrir un sourd — quand sans cesse on ramage 
sur le même ton; — et je ne sais chanter que 
la Marguerite. 
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A M. Peiro Vigie. 



Càntèi, jouvènt, quand les chatouno 
Dins la nueu fan de pantai d'or ; 
Bressado par vonoetes acord, 
Creiran qu'un àngi les poutouno. 

Qu'ei brave, la nueu, quand l'o f s pa *nca 'ndurmi 
e que pamens l'o 's plu reveia, d'ousi, enquilavau, 
bèn luen, coumo uno boufa de vent que canto 
dins les pin musicaire ! Pau à pau, la sinfôni s'a- 
vanço, e ce que prenias par lou plagnun des 
pin, ei la gaio serenado que lei jouvènt van traire 
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A Af. Pierre Vlgier. 



Chantez Jouvenceaux, quand te$ jeunes filles, 
Dans la nuit, font de$ rêve» d'or; 
Bercées par vos accords, 
Elles croiront qu'un ange les caresse. 

Quel charme, la nuit, quand on n'est pas encore 
endormi et que pourtant on n'est plus éveillé, d'entendre 
là-bas, bien loin, comme un souffle de vent chanter 
dans les pins harmonieux ; peu à peu la symphonie 
avance, et ce que vous preniez pour les gémissements 
des pins, c'est la gaie sérénade que les jeunes gens vont 
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es oureio d'aqueles qu'àmon. Aquelo serenado es 
ou couor dei ftheto ce que lou rai de souréu es 
ou boutoun de flou que çarco à s'espandis. E alor, 
vague do pantaia ! E s' un pouèto, sàbou plu 
quanùntou, a di que la vido es uno bataio, sérié, 
créhiou, pu verai de dire que n'ei rén qu'un long 
pantai. E les pantai soun, belèu, ce que U a de 
pu requist dins la vido. 

Tout pantaio su terro : lou pichot, que sera lèu 
un orne ; lou joueine orne, es ueus qu'an rescountra 
lei siéu, e qu'an tant bèn charra sènso rèn dire ; 
la ftheto, à-n-aquéu qu'es tant eimougu quand la 
rescouontro, e que, se li aujo pa dire ce que 
sente, hou li mando la nueu, soui soun èstro, 
dins un dei bord d'armounio. 

Quntes pantai fai pa la maire par soun enfan- 
toun, dou tènis que lou bresso su sa faudo, en 
li cantént aqueles coublet dourmitiéu, vièi coumo 
lou mounde, qu'an assoura lou plourun de tant 
de meina 

Quand vous hou dieu, que su terro tout es 
pantai ! Enca pàrlou pa dei flous, que se devon 
dire tant de pou rides cavo, quand lou vent lei 
baranço su ses pecout. 
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jeter aux oreilles de celles qu'ils aiment. Cette séré- 
nade est aux coeurs des fillettes ce que le rayon de 
soleil est au bouton de fleur qui demande à s'épanouir. 
Et alors de rêver! Et si un poète, je ne sais plus le- 
quel, a dit que la vie est un combat, il serait, je crois, 
plus vrai de dire qu'elle n'est qu'un long rêve. Et les 
rêves sont, peut-être, ce qu'il y a de meilleur dans 
la vie. 

Tout rêve sur terre : l'enfant, qu'il sera bientôt un 
homme; le jeune homme, aux yeux qui, ayant ren- 
contré les siens, ont si bien su parler sans rien dire ; 
la jeune fille, à celui qui est tout ému quand il la 
rencontre, n'osant pas lui exprimer ses sentiments, 
mais les lui envoyant la nuit, sous sa fenêtre, en 
des flots d'harmonie. 

Quels rêves ne fait pas la mère pour son enfant, 
lorsqu'elle le berce sur ses genoux, en lui chantant 
ces couplets endormeurs, vieux comme le monde, qui 
ont tari les pleurs de tant de nouveau-nés. 

Quand je vous le dis, que tout rêve sur la terre l 
Encore ne vous parlé-je pas des fleurs, qui doivent 
s'entretenir si gentiment entre elles, quand le vent 
les balance sur leur lige. 
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E lou vièi, lou paure vièi, vous afigurèi belèu 
que pantaio plus? Crehiès que vouostes cansoun 
lou fan enrabia, quand vènon entrava soun souom ? 
Oh t que nàni ! Aqueles acord que vourastrejon 
dins l'èr, en zounzouniant coumo de bouônei 
nouvello, l'ajuen à sègre lou pantai coumença. 
L'aveni, par eu, es embarra ; mai, se regardo 
plus en avans, lou passa beluguejo davans ses 
ueus; e vouosto musico II rememourié lou tèras 
benesi ounté, coumo lou fes encuei, anavo, eu 
peréu, traire, à la lusou des estello, soun amo 
a-n-aquelo que dévié tant ama. E quand, en se 
remembrent, sente uno larmo de regrèi raia, 
coumo uno gouto d'eigagno, su sa gauto passié, 
lou bouon vièi vous crido : 

Cantèi, Jouvènt, quand les chatouno 
Dins la nueu fan de pantai d'or ; 
Breasado par vouostes ncord, 
Crciran qu'un àngi les poutouno. 



15d'abriéul886. 
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Et le vieux, le pauvre vieux, vous vous figurez, peut- 
être, qu'il ne rêve plus f Vous croyez que vos chan- 
sons le font endiabler lorsqu'elles viennent troubler 
son sommeil t Oh! que nennil Ces accords qui vol- 
tigent dans l'air, en bourdonnant comme V insecte de 
bon augure, l'invitent à poursuivre le rêve commencé. 
L'avenir est clos pour lui ; mais s'il ne regarde plus 
en avant, le passé étincelle devant ses yeux ; et votre 
musique lui remémore le temps heureux où, comme 
vous le faites aujourd'hui, il allait, à la lueur des 
étoiles, jeter son âme à celle qu'il devait tant aimer. 
Et quand, en se souvenant, il sent une larme de re- 
gret perler, comme une goutte de rosée, sur sa joue 
flétrie, le bon vieux vous crie : 

Chantez, jouvenceaux, quand les jeunes filles 
Dans la nuit font des rêves d'or; 
Bercées par vos accords 
Elles croiront qu'un ange les caresse. 



16 
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DURENÇO! 



A. II. J. Huot. 



A Garagobi, 'n jou de fôsto, 
Te diguérou: t Se fas ta tèsto, 
Pourrian te mètre à la resoun ! » 
Despièi lore aies esta proun lèri; 
Mai segur taras plu l'arlôri 
A l'endrechiero d'Ouresoun. 



Te truférei de ma raenaço, 
Crehènt, belèu, que nouosto raço 
Sourie jamai t'encadena. 
Bô! vies encuei ce que t'arribo 
Par barrula fouoro tei ribo, 
Coumo un chivau descoussana. 
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DU RANG Et 



A M. /. Huot. 

Un jour de fête, à Ganagobie, — je te dis : 
« Si tu fais à ta tête, — nous pourrions te mettre 
à la raison ! » — Depuis lors, tu as été passa- 
blement arrogante; — mais, à coup sûr, tu ne 
feras plus trop la fière, *- en passant devant 
Oraison. 



Tu te ris, ce four-là , de ma menace, — croyant, 
peut-être, que l'homme — ne saurait jamais 
V enchaîner. — Eh bien! tu vois, aujourd'hui ce 
qui t'arrive, — pour vagabonder ainsi hors de 
tes bords, — comme un cheval indompté. 
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Eh! coumo siei mata, Durènço! 
Aven de tu plu de cregnènço ; 
Pouos t'enrabia lou jou, la nueu ; 
Mouordre su les péiro emé ràgi ; 
Par mastega pariés oubràgi, 
Tei dent soun pa 'nca proun pounchueu. 



Escoutè-la 'quito dessouto; 
Yourrié les eibranla, lei vouto. 
Coumo lei buto en rugissent I 
Mai nàutrei rian de sei malici 
Coumo un chamouai des preciplci, 
Coumo Luro se ris dou vent. 



E, par afourti nouoste empèri, 
T'aven fa fourni la matèri 
Que mestrejara tei furour ; 
T'aven près tes pèiro, ta sablo, 
E, par faire uno obro durablo, 
T'aven cava 'mé ta vapour. 
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Ehî comme te voilà soumise, Durance! — L 
toi nous n'avons plus peur. — Tu peux fait 
rage le jour, la nuit ; — mordre sur les pierrt 
avec furie : — pour broyer pareil travail, — U 
dents ne sont pas assez pointues. 



Vous l'entendez, là dessous : — elle voudrai 
ébranler les voûtes ; — comme elle les heurte ei 
rugissant ! — Mais nous nous rions de ses colère 
— comme le chamois se Ht des abîmes, — comm 
Lure se rit du mistral. 



Et pour affirmer notre empire, — nous Va von 
fait fournir les matériaux — qui dompteront te 
fureurs ; — nous avons pris tes pièces, ton sable 
— et, afin de faire une œuvre qui dure, — nou 
avons creusé tes graviers avec ta propre vapeur. 
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Pamens, par pa 'ntrava ta marcho, 
T'aven fa 'n pouont emé sèt archo. 
Sèt archo 1 Auses? Ni mens, ni mai. 
Sèt ei lou noumbre dei Felibre, 
Houmo aviè sèt mount au lou Tibre, 
Nouosto santo Eatello a sèt rai. 



£ se vouei m'en creire, Durènço, 
Soubras garda la souvenènco 
De la liçoun. Senoun, bèn lèu, 
S'en trecoulènt dou d'aut des couolo 
Countuniès de faire la fouolo 
T'embarren jusqu'à Mirabèu. 
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Cependant, pour ne pa$ entraver ton court, — 
nous t'avons fait un pont de $ept arches. — Sept 
arches! entends-tuf ni moins, ni plus. — Sept, 
c'est le nombre des Félibres, — Rome avait sept 
monts sur le Tibre, — notre sainte Estelle a 
sept rayons. 



Et si tu veux m'en croire, Durance, — tu gar- 
deras bon souvenir — de la leçon. Car bientôt, 
vois-tu, — - si tu continues de faire la folle — 
en te précipitant du haut des monts, — nous V en- 
diguons jusqu'à Mirabeau. 
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A M. A. Audibert. 
MESSIES, 

Li a proun tèms que m'escalustrèe, que me mandes 
à l'aprôi de marridei resoun, que siegue de Gara- 
gôbi, d'Ouresoun ou de Labrihano. Jusqu'eici, ai fa la 
mulo ; mai quand n'i a proun, ni a proun, e, à 
la fin, me reveissinou. 

E v autre i, Meidamo e Meidamisello, m'escusarés 
se vènou treboura, 'n moument, aquelo galanto 
sesiho ; mai l'oucasien m'a pareissu bouono d'es- 
cudela ce que pénsou ; e pièi, sian un pau souorre, 
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LA DURANCE AUX FÉLIBRES 

A M. A. Audibert. 
MESSIEURS, 

Depuis assez longtemps vous me rudoyez et m'envoyez 
vos malédictions, soit de Ganagobie, soit d'Oraison ou 
de Labrillane, J'ai gardé le silence jusqu'ici ; mais 
à la fin la mesure est comble, et je me redresse sous 
l'injure. 

Et vous, Mesdames et Mesdemoiselles, vous voudrez 
bien m'excuser si je viens troubler un moment cette 
charmante réunion ; mais l'occasion m'a paru bonne 
de dire tout ce que j'ai sur le cosur ; et puis, nous 
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nouostes caratèro s'avènon, e se nous acuson d'èstre, 
de fes que H a, uno brié verinouo, en qu la 
fauto?... Ah! les ornes! les ornes!... Meidamo, 
se leissen pa faire, e couômtou su vautres par 
prendre mes part e m'apara. 

Veguen, Messies, qu'es que me reprouchèi? D'agué 
la dent un pau longo, e dins mei jou de malici de 
rouiga, d'eici, d'eila, quàuques pèço d'esparcet, ou 
quàuquei lèio de pesaroto ? E bè ! quand vous en- 
rabias couontro iéu, fariai miei de remounta 
à vouôstei rèire i'iro que vous carcagno ; car es 
eles, emé la destrau e lou fueu, qu'an tout coupa, 
tout sacreja su lei mountagno, sènso sounja 
à-n-aqueles qu'èron dessouto. Paguès encuei lei 
déute de vouostes paire, fèi la penitènci de ses 
pecat. 

Mai qu saup acô d'aquito? Es que jamai vous an 
fa couneisse Fistôri de vouoste pais? Li a pa 
dangié. Par abord, lou passa couomto pa, lou 
mounde dato d'encuei ; e, de l'aven i, se n'en trufon 
coumo d'uno grueio de meloun. Pamens déurien 
saupre que lou pecat ouriginèu es uno verita es- 
cricho dins lou libre de la naturo, valent à dire 
de Dieu, e que, pu lèu ou pu tard, fau toujou 
régla ses comte. 
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sommes un peu sœurs ; nos caractères se ressemblent, 
et si Von nous accuse d'être, parfois, un peu aca- 
riâtres, à qui la faute f... Ah! les liommes! les 
hommes!... Mesdames, ne nous laissons pas faire; et 
je compte sur vous pour prendre mon parti et me 
défendre. 

Voyons. Messieurs, que me reprochez-vous f D'avoir 
la dent un peu longue, et, dans mes jours d'empor- 
tement, de ronger, de ci, de là, quelques champs de 
sainfoin et quelques allées depesotesf Eh bien! lorsque 
vous enragez contre moi, vous feriez mieux de rendre 
vos ancêtres responsables de la colère qui vous mine ; 
car ce sont eux, avec la hache et le feu, qui ont tout 
coupé, tout dévasté sur les montagnes, sans penser à 
ceux qui étaient dans les vallées. Vous payez aujour- 
d'hui les dettes de vos pères, vous faites la pénitence 
de leurs péchés. 

Mais cela, qui le sait? Vous a-t-on jamais fait 
connaître Vhistoire de votre pays f On s'en garderait 
bien. Pour un grand nombre, le passé ne compte pas, 
le monde date d'aujourd'hui; et de l'avenir, ils s'en 
moquent comme d'une écorce de melon. Ils devraient 
savoir, pourtant, que le péché originel est une vérité 
écrite dans le livre de la nature, c'est-à-dire de Dieu; 
et que, tôt ou tard, il faut toujours régler ses comptes. 
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Mai, en li regardent de prôchi, es que siéu tant 
feroujo que ce que vourèi bèn dire ? 

Ei verai que, de tèms en tèras, tiràssou quauque 
granjoun que s'atrovo à pourtado de mes arpo ; 
e, par uno misèri coumo acô, tôutei de crida: 
« secoui! misericôrdi! • e de me trata de cou- 
quino, de gusasso; mai pa-v-un que pense à me 
remacia dei richesso e dou bèn-èstre que sa- 
ménou tout de long de ma routo. Les ornes, coumo 
lei nacien, soun pasta d'ingratitude 

Prenès un craioun, vautres que siai de letru, 
que sabès chifra, e fei ladicien dou bèn que fau 
e dou mau que me reprochon. Que sérié la Prou- 
vènço sènso iéu? Un armas pu secous que lou 
camin que meno ou Paradis. Qu 's que fai poussa 
lei bèllei frucho, les pradarié, lei souco, lei me- 
loun, lei faiôu, les pessègue que, de Sisteroun à 
Castéu-Reinard, emplisson d'or lou boursoun d'à- 
queles que travaion les terro? Es-ti pa iéu qu'a- 
béurou la capitalo de Tempèri dou Souréu? E, 
mougrat tout acô, avèi lou toupet de dire que 
siéu un flou ; un flèu! iéu... Ei verai que n*cn 
dias outant dou mistrau. E que sériai sènso nàu- 
trei dous? — Pàrlou pa dou Parloment — de 
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Mais, en y regardant de près, suis-je vraiment 
aussi farouche qu'on veut bien le dire? 

Il est vrai que de temps en temps j'entraîne quelque 
grange qui se trouve à la portée de mes griffes ; et, 
pour une pareille misère, tous de crier : c secours! 
miséricorde! » et de m' appeler coquine, gueuse; 
mais pas un qui songe à me remercier des richesses et 
du bien-être que je répands tout le long de ma route. 
Les hommes, comme les nations, sont pétris d'ingra- 
titude. 

Prenez un crayon, vous qui êtes instruits, qui savez 
calculer, et faites V addition du bien que je fais et du 
mal qu'on me reproche. Que serait la Provence sans 
moi f Une lande plus aride que le chemin qui mène 
au Paradis. Qui donc fait pousser ces beaux fruits, 
ces prairies, ces vignes, ces melons, ces haricots, ces 
pèches qui, de Sisleron à Châteaurenard, emplissent 
d'or la bourse de ceux qui travaillent les terres f N'est-ce 
pas moi qui désaltère la capitale de V empire du soleil f 
Et, malgré tous ces bienfaits, vous avez l'audace de 
dire que je suis un fléau. Un fléau, moi!... Il est vrai 
que vous en dites autant du mistral. Et que seriez- 
vous sans nous deux f - Je ne parle pas du Parlement, 
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maluroui brament de fam e devouri par la pe- 
vouino ; car se iéu vous enfresquéirou, ei moun 
coulègo, lou grand escoubihié, qu'empouorto e vai 
nega dins la roar tôutei lei microbo maufatan que 
coungrien lei marandro. 

Es que me làissou pa faire tout ce que vourès ? 
Es que me saunes e me ressaunès pa, par me 
mena, dins de biau, ou travèi des couolo, pourta 
la vido 'n pau partout ? Es que me plàgnou quand 
me prenès touto moun aigo? Youi marcandéjou-ti 
mei forço? Nàni! Prenès, prenès tout ce qu'a 
mes en iéu lou grand soubeiran ; mai, de gràci, 
renés plu. 

Me menacèi de-longo de m'encadena ; un de 
vautres parlo même de m'embarra jusqu'à Mi- 
rabèu; crehei belèu qu'acô m'eifraio e me tre- 
bouoro ; ei mau me couneisse. Sérié 'n chale par 
ièu de m'enana dourin-douran, dins un lié bèn fa, 
e de vèire, su mei ribo, tôutei lei Felibre veni 
ravasseja à l'oumbro de mei grand sause e de mei 
longues pibo ; ensèn cantarian nouosto Prouvènço 
bèn ama, 

Ah ! 8'avias par doui liard de bouon sens, es 
aqui que samenariai vouostes escut ; n'en grehiarié 



Digitized by VjOOQ iC 



La Durance aux Félibres 255 



— des malheureux criant la faim et dévorés par la 
vermine ; car, si je vous rafraîchis, c'est lui, mon 
collègue, le grand balayeur, qui emporte et va noyer 
dans la mer tous les microbes malfaisants qui en- 
gendrent les contagions. 

Ne me laissé- je pas faire tout ce que vous voulez? 
Ne me saignez-vous pas et ne me ressaignez-vous pas 
pour me conduire, dans des canaux, à travers les 
montagnes, porter la vie un peu partout ? Fais-je 
entendre la moindre plainte quand vous me prenez 
toute mon eauf Vous marchandé-je mes forces t Non t 
Prenez, prenez tout ce qu'a mis en moi le Maître 
souverain ; mais, de grâce, ne m'accusez plus. 

Sans cesse vous menacez de m'enchaîner ; l'un 
de vous parle même de m' endiguer jusqu'à Mirabeau ; 
vous croyez peut-être, par là, m 1 effrayer et me trou- 
bler ; c'est mal me connaître. Ce serait un bonheur 
pour moi de m'en aller, lentement et à mon aise, 
dans un lit bien fait, et de voir, sur mes bords, tous 
les Félibres venant rêver à l'ombre de mes grands 
saules et de mes longs peupliers ; ensemble nous 
chanterions notre Provence bien-aimée, 

Ah1 si vous aviez tant soit peu de bm sens, c'est là 
que vous sèmeriez vos écus ; vous récolteriez des 
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de louei d'or, en liojo de les pourta, sàbou 
pa mounte, par n'en pa même recourta de dar- 
deno. 

Mai se 'n jou, ce qu'ai peno de creire, — sias 
tant foutrau! — vous prenié lenvejo d'acô faire, 
m'esquichés pa trop ; emai siègou pa tant marrie 
que lou renoum que m'an fa, quand, en placo de 
me coutiga, me pessugon, fau coumo les cat, m'en- 
maliciéu, me revénjou, e d'un cop de grifo em- 
pouôrtou lou moucèu. Amou mes aise, coumo les 
aiglo que planon su lei mourre dei grandes Aup, 
ounte ei moun brès. 

En despart d'acô, me pouai vira e revira tant 
que vous agradara ; e sustout, voui genès pa 
par me basti d'arc de trioumfle, d'acô que vau- 
tre i li diai de pouont. Ei lou pu bel oumàgi que 
poudèi rendre à ma grandou. Dirias pa coumo 
siéu glouriouo de me pavana, coumo un triom- 
flatour, souto vouôstei sèt archo, dou tèms que 
d'awount, me regardés passa dins touto ma 
majesta. 

E, aro que vous ai di ce qu'aviéu su lou 
couor, adiéussiai ! m'en vau ou Rose ; en passent, 
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louiê d'or, au lieu de les porter je ne $ai$ où, pour 
n'en pat même recueillir le plue mince denier. 

Maie ti un jour, ce que fai de la peine à croire, 
— vou$ ave* si peu de sens! — il voue prenait envie 
de le faire, ne me terrez pae trop ; bien que je ne 
toit pae aussi méchante que le renom que Von m'a 
fait, quand, au lieu de me chatouiller, on me pince, 
je fais comme les chats, je m'irrite et me venge; et, 
d'un coup de griffe, f emporte le morceau. J'aime la 
liberté, comme les aigles qui planent sur les sommets 
des grandes Alpes, mon berceau. 

A cela près, vous pouvez me tourner et me re» 
tourner autant qu'il vous plaira ; et surtout, n'allez 
pas vous gêner pour me bâtir des arcs de triomphe, 
ce que vous appelez, vous autres, des ponts. Cest le 
plus bel hommage que vous puissiez rendre à ma 
grandeur. Vous ne sauriez dire combien je suis fière 
de me pavaner comme un triomphateur sous vos sept 
arches, pendant que, de là-haut, vous me regardez 
passer dans toute ma majesté. 

Et maintenant, que je vous ai dit ce que fai sur le 
cœur, adieu t Je m'en vais au Rhône; en passant 
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dirai un mot de vouosto felibreja à-n-Aquéu de 
Maiano. 

Pénsou qu'aquelo brié de reveissina vous en- 
gardara pa de faire vouosto digestien, e voui 
souvètou louro qu*es. 



Signa: 

DURÈNÇO. 



De s oui lou pouont de Labrihano, 
iou 16 eetèmbre de 1888. 
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je dirai un mot de votre Félibrée à Celui de 
Maillane. 

J'espère que cette légère algarade ne vous empêchera 
pas de faire la digestion, et je vous salue ami- 
calement. 



Signé: 

DVRANCE. 



Sous le pont de LabriUane, 
le i6 septembre 1888. 
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M'es pa sourit de la memôri 
Que ta fèsto toumbo deman ; 
Tambèn siéu parti dins les champ 
Par te garbeja 'n bouquet flôri. 



Vaqui qu'ai atrouva lei flou 
Acampa par ehousi 'no Reino. 
Ohl que n'i-aviél 'no longo cheino 
Faroutejènt su ses pecout 
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11 n 9 e$t pas sorti de ma mémoire — que ta 
fête tombe demain ; — aussi suis -je allé 
dans les champs — pour Rapporter un bouquet 
de choix. 



Voici que j'ai trouvé les fleurs — assemblées 
pour élire une reine. — Oh I qu'il y en avait! 
A foison, — se donnant des airs sur leurs 
tiges. 
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Un Vlro-Souréu presidavo: 
« Noumè8 quaueun de grand ! » fagué ; 
'Cô vouhiô dire: « Prene-mel » 
Lou Pavot se pavanejavo. 



La Viéuleto, à Ter tout crêntous, 
S'aloungavo dins l'èrbo flno 
Coumo par dire à aei vesino: 
« Par me senti, re viré- vous! » 



La Roso fahié la moudèsto; 
Dei blad sourtien lei Gau-Galin ; 
Lei Belôri, lei flou de Lin 
Courrien par èstré de la fèsto. 
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Un Tournesol présidait : — € Nommez quel' 

qu'un de grandi* dit-il ; — ce qui voulait 

dire: t Prenez-moi t » — Le Pavot se pava- 
naît. 



La Violette, à Voir tout craintif, — s'allongeait 
un brin dans l'herbe, — comme pour dire à 
ses voisines: — t Pour me sentir retournez- 
vous! » 



La Rose faisait la modeste ; — des blés 
sortaient les Coquelicots; — les Narcisses, les 
fleurs de Lin — accouraient pour être de la 
fête. 
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D'aquéu tèms, drechos, empila 
A çarca qu 's qu*ei la pu bello, 
Tôulei fahien la regardello 
En reluquent d'eici, d'eila, 



Quand uno floureto timido, 

Blanco, 'n pau roujo, em' un couor d'or, 

Se fe vèire e, tôutei d'acord, 

ChouBisseron la Margarido. 

Loul9julietl888 
FIN 
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Pendant ce temps, droites, obstinées — à 

chercher quelle est la plus bellej — toutes 

regardaient, — cherchant d'ici, cherchant 
de là, 



Quand une petite fleur timide, — blanche, 
rougissante, avec un cœur d f or, — se fit 

voir; et toutes, d'accord, — choisirent la 

Marguerite. 

Ï9 juillet i888. 
FIN 
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OU PLAUCHUD 



MOUN VIEI COUMPAN B AMI, 

M*estènt, i* a quauquee an, escarala jusqu'à Paris (me hou 
pardonne lou Dieu des Prouvençau I), me devinérou, un jou, 
dins un saloun ounte de savent dou groi grun charravon mi- 
crobo e surfurari. Les ousérou, tout à-n-un cop, prounouncia 
toun noum. E, quand li aguérou di qu'avian, tu eiéu, gouvi 
ensën proun braio su lei mômei banc, me n'en feron coum- 
pliment, en diant que me pouhiéu pavania d'ësse l'ami d'un 
dei mibou escourian dou Pasteur. 

Iéu que, dins la glèio de la scienci, siôu qu'un paure escu- 
menja, pouodou gaire assaupre les cavos que destrouques ou 
founs de tes cournueus, e qu' apareilalin fan tant paria de 
tu. Mai ce quesabou, e ce que tôutei saben à Fourcouquié, 
ei les trobei requisto, — rimos eimouguëu, vou bèn raconte! 
galejarèu, — que cùhiei d'eici d'elle, en t'espassejènt e en 
ravassiant ou souréu des Aup. 

Quant e quant, à cba peu, nous as beila de fines pajo ga- 
vouoto, espeliéi d'unes que i'a c ou cagnard • lisent de 
toun Sant-Jan, souei les ouriviéa e lei flguieros qu'an vist 
passa lou viei papo Urban II e lou joueine rei Loue! II ; 
d'autres, pecaire, c ou cagnard • tèbi de Cnarmèu, ounte les 
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ouclprèi barançon soun oumbro maranconil 

Aquélei mouceloun, que tant souvèntei-fei nous an delega 
ei sesiho de l'Atenèu em* es toureja de l'Escoro oupenco, me 
demandes encuel se les pouei bandi es quatre vent de 
Prouvènço. 

Sabei de-longo que eiéu, en paraulo emai en acien, un 
precbaire de l'unita dins la lengo prouvençalo ; e, hou viéu 
bèn, as uno bello pou que te digou : c Davans de bandi ta 
Muso à travèi lou mounde, ablho-la en Maianenco. • 

E bè, rasseguro-te lèu. Ta Muso, moun bel ami, ei mai 
que courouo dins soun vièsti durençou, e m'es avis que 
belèu pardrié quoucarèn de sa gràci de naturo, se quitavo 
soun capèu de paio par lou diadèime de velout des Ar- 
leso. 

Es clar, pardiéune, qu'uno lengo se déu pa eibria en cin- 
quanto dialèite, nimai en quatre. Se lou Corneillo avié escri 
en nourmand, lou Bossuet en bourguignoun, e lou Vitour 
Hugo en franc-coumtes, nouoste francéi d'Oil sérié pa lou 
parla-mèstre qu'ei devengu. Es ansin que lou francéi d'O se 
fara sa plaço ou souréu de Dieu, que s* Axais, Marseiho, 
Fourcouquié, Touloun, Niço — e pàrlou que de la Prouvènço 
— bouton de constat touto estrecho vanita particularisto, e 
recouneisson, sènso garceja, Maiano par sa capitalo literari. 

Mai vouorou pa dire, par acb, que les idioutisme de Lar, de 
la Mar e des Aup devon dispareisse. Nèni, segur nàni ! qu'acô 
sérié jita bestiassomen de louei d'or dedins l'aven de Cruei! 
Fau, ou countrarl, par que l'unita se fague coumplèto, que 
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chasque dlalèite estavoueire plenomen sei richesso, e lei Teste 
dins lou trésor coumun. Fan que cadun adugue à la bastisso 
soan queiroun, ou ou mens soun massacan. El d'aquéu biais 
que Dante fe, des pariaduro fiourentino, sidliano e autro, 
aquelo mescladisso giouriouo, que 11 empachon la lengo ita- 
liano. 

l'a pa *n vilajoun, emai mesquin aiegue, e pardu su les outuro, 
que noun pouosque apoundre à la mourouna quauque mot 
descouneissu, quauco tournuro ouriginalo, un prouvèrbi sa- 
bourous. La Coumtat, lei Bouco dou Rose, lou Vax an publia 
de centeno de libre e de Ubrihoun dins ses parla loucau, e, 
aqui dintre, Mistrau, nouoste Dante, a pesca, par soun diciou- 
nari gigantés, sau pa quant de milo loucucien dou ter- 
radou. 

Soureto, nouostes pàurei Basses-Aupo an pa, jusqu'aro, es- 
quicha siei pajo dins soun idiome naturau. Toun recuei, moun 
bouon ami, vai esse lou beu prumié que pouorjora ei fllou- 
loguo uno mouostro, que n'en vague la peno, dou langagi 
d'Auto-Prouvènço. 

Tambèn, Maiano, n'en siéu flsançoui, i' atroubara mai que 
d'uno beloio bouono è counqulsta. Lei saberu de Mountpelié, 
oies peréu, se van bravomen coungousta à l'estùdi d'aquelo 
parladiaso tant latino, tant muaicalo, tant curiéuvo. Crehiou pa 
de m'engana, en afourtissènt que li destouecaran de lei inedicho, 
que Jitaran de hune su la filiacien misteriouo de! lengo 
roumano. 

Dins lou mouvoment miejoumau, que cadun i' aven sa 
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mlssien, la Uéuno, bèu soci, sera d'èstre, par lou gavouot, ce 
que Beuot, Chailan, Gelu soun esta par lou marseibés, Diou- 
loufet e d'Astros par lou sestian, Rancher par lou niçard. 
Em' aquelo diferènci pamens, qu'eles parlavon d'idiome urban, 
mai ou mens mescla de frances, enterin qu'escrives, tu, un 
dialèite pur coumo l'èr de nouostes couolo. 

Aguei dounc pa pou d'eisecuta toun solo dins lou councert 
felibren. F a de noum prédestina, e lou tiéu ei <f aqueles : lou 
couloumb plauohud s'aluèncho pa de soun brôs, e perde jamai 
de visto les parets ounte soun nia es entrouca. Rèsto Fourcou- 
quian de couor e de lengo, moun brave Plauchud. Gardo aquéu 
paroulis d'Amou, lou pu viei de la terro d'O, e lou mens enta* 
mena. E se quauque arièri, d'asard, se trufavo, reepouonde-li 
que sabes toun istbri. 

Es en gavouot que Guihën III, souto lou pouorge de soun 
palais, prouclamé lei libarta de nouostes paire. 

Es en gavouot que Garsendo de Sabran, barjouriant Ramoun 
Berenguié su sei glnoui, 11 aprengué à jargounia. E tambèn 
ei dins aquéu parla de sa picboutié que, pu tard, Ramoun, 
asseta su les escariei dou cluchid de Nouosto-Damo, fe de 
Fourcouquié la vilo la pu privilégia e la mai enveja dou 
Miejou. 

Es en gavouot peréu que quatre Fourcouquiano xounzou- 
niavon, dins lei bouoi de Sant-Maime, de cansoun melicouo 
que noun sai. Les troubaire arribavon, de tout caire e can- 
toun, par les ouvi. Avien, en castelejènt, amira, long dou 
Rose, les chato d'Arles, e sei b&uquei d'or, que de-longo 
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disien : Ame. S'èron chala, ei ribo de la MSetorrano, < 
tendent lei ûho do Marseiho debana soun galant : Ami 
quouro, ou bord dou Largue, ourien nouoates quatre a 
canta, coumo de paatouro de Virgilo : Amou t aquelo i 
les enchusclavo. Tambèn, dins toutei les court de F 
esparpaieron lou renoum des princesso de Sant-Mai 
vaqui que quatre grand rei amourousi feron, de nouèfl 
vouoto, quatre reino pouderouo ; e, dou Nord ou Miej< 
palais reian restountisseron dou paroulis oupen. 

Gaire d'idiome, parai? soun esta resplendènt coun 
nouostre. Adounc, pouèto bèu, lou pouos parla fleromei 
couor qu'amo soun païs t'aploudira. E creiriéu vour 
que dins la Prouvènço d'amoundaut, dins aquéu gèi 
tounet dou paradis ounte Dieu recampo lei bènuroui 
bènurouo qu'an viscu dins aquestes encountra, nouos 
8ourriran plen de joio À toun obro Ûlialo ; car, d 
segur, gavoutien amount coumo eiçabai gavoutiavon ; i 
èatre qu'en oupen, — degun me hou garera de la testo, 
Sant Deidié de Fourcouquié charro, emé Sant Ouj 
Sabran, dou verai etèrne e don sempitèrne bèu. 

Pourchiero, nouv. 88. 

A. DE GACN/ 
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